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Your fridge conforms to current safety requirements. Inappropriate use can lead to personal injury and damage to 
property. To avoid the risk of damage read this manual carefully before using your fridge for the first time. It contains 
important safety information on the installation, safety, use and maintenance of your Fridge. Retain this manual for 
future use.
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CHAPTER -1: GENERAL WARNINGS

WARNING: Keep the ventilation openings of the Fridge 
clear from obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process.
WARNING: Do not use other electrical appliances inside 
the Fridge.
WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING: When positioning the appliance, ensure the 
supply cord is not trapped or damaged.
WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets 
or portable power supplies at the rear of the appliance.
WARNING: To avoid personal injury or damage this 
appliance must be installed in accordance with the 

manufacturer instructions.
The small quantity of refrigerant used in this fridge is eco- 
friendly R600a (an isobutene) and is flammable and 

explosive if ignited in enclosed conditions.
*	While carrying and positioning the fridge, do not damage 

the cooler gas circuit.
*	Do not store any containers with flammable materials, such 

as spray cans or fire extinguisher refill cartridges in the 
vicinity of the fridge.

*	This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as;
-- staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments which can be equated with ordinary 
household

-- farm houses and by clients in hotels, motels and other 
residential type environments which can be equated with 
ordinary household

-- bed and breakfast type environments which can be 
equated with ordinary household
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CHAPTER -1: GENERAL WARNINGS

-- catering and similar non-retail applications which can be 
equated with ordinary household

*	Your fridge requires a 220-240V, 50Hz mains supply. Do 
not use any other supply. Before connecting your fridge, 
ensure that the information on the data plate (voltage and 
connected load) matches the mains electricity supply. If in 
doubt, consult a qualified electrician)

*	This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazard involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance, shall not be made by 
children without supervision.

*	Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and 
unload refrigerating appliances. Children are not expected 
to perform cleaning or user maintenance of the appliance, 
very young children (0-3 years old) are not expected to use 
appliances, young children (3-8 years old) are not expected 
to use appliances safely unless continuous supervision is 
given, older children (8-14 years old) and vulnerable people 
can use appliances safely after they have been given 
appropriate supervision or instruction concerning use of the 
appliance. Very vulnerable people are not expected to use 
appliances safely unless continuous supervision is given.

*	A damaged power cord /plug can cause fire or give you 
an electric shock. When damaged it must be replaced, this 
should only be done by qualified personnel.

*	This appliance is not intended for use at altitudes exceeding 
2000 m.



EN -4-

To avoid contamination of food, please respect the 
following instructions:
*	Opening the door for long periods can cause a significant 

increase of the temperature in the compartments of the 
appliance.

*	Clean regularly surfaces that can come in contact with food 
and accessible drainage systems.

*	Store raw meat and fish in suitable containers in the 
refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto other 
food.

*	Two-star frozen-food compartments are suitable for storing 
pre-frozen food, storing or making ice cream and making 
ice cubes.

*	One-, two- and three-star compartments are not suitable for 
the freezing of fresh food.

*	If the refrigerating appliance is left empty for long periods, 
switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to 
prevent mould developing within the appliance.

CHAPTER -1: GENERAL WARNINGS
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Disposal
•	 All packaging and materials used are environmentally friendly and recyclable. Please dispose of any packaging 

in an environmentally friendly manner. Consult your local council for further details.
•	 When the appliance is to be scrapped, cut off the electrical supply cable and destroy the plug and cable. Disable 

the door catch in order to prevent children becoming trapped inside.
•	 A cut off plug inserted into a 16 amp socket is a serious safety (shock) hazard. Please ensure the cut off plug 

is disposed of safely.

Notes:
•	 Please read the instruction manual carefully before installing and using your appliance.  We are not responsible 

for the damage occurred due to misuse.
•	 Follow all instructions on your appliance and instruction manual, and keep this manual in a safe place to resolve 

the problems that may occur in the future.         
•	 This appliance is produced to be used in homes and it can only be used in domestic environments and for the 

specified purposes.  It is not suitable for commercial or common use. Such use will cause the guarantee of the 
appliance to be cancelled and our company will not be responsible for the losses to be occurred. 

•	 This appliance is produced to be used in houses and it is only suitable for cooling / storing foods. It is not 
suitable for commercial or common use and/or for storing substances except for food. Our company is not 
responsible for the losses to be occurred in the contrary case.
Safety warnings
•	 Do not connect your Fridge to the mains electricity supply using an extension lead.
•	 A damaged power cord / plug can cause fire or give you and electric shock. When damaged it must be 

replaced, this should only be done by qualified personnel. 
•	 Never bend the power cord excessively.
•	 Never touch the power cord / plug with wet hands as this could cause a short circuit electric shock.

Disposal of your old appliance
This symbol on the product or package implies that the product should not be treated as domestic waste. 
Instead, it should be delivered to applicable waste collection places recycling electrical and electronic 
equipment. Recycling materials will help natural resources be preserved. For more detailed information 
regarding recycling of this product, please contact local authority, domestic waste disposal service or the 
shop you have purchased the product from.
Please ask your local authority about the disposal of the WEEE for the reuse, recycle and recovery 
purposes.

Installation Information
Before unpacking and manoeuvring your fridge please take some time to familiarise yourself with the following points.

•	 Position away from direct sunlight and away from any heat source such as a radiator.
•	 Your appliance should be at least 50 cm away from stoves, Gas ovens and heater cores, and should be at least 

5 cm away from electrical ovens.
•	 Do not expose your fridge to moisture or rain.
•	 Your fridge should be positioned at least 20mm away from another freezer.
•	 Clearance of at least 150 mm is required at the top of your appliance. Do not place anything on top of your 

appliance.
•	 For safe operation it is important that your fridge is safe and balanced. The adjustable feet are used to level your 

fridge. Make sure that your appliance is level before placing any foodstuffs inside it.
•	 We recommend that you wipe all shelving and trays with a cloth soaked in warm water mixed 

with a teaspoon of bicarbonate of soda before use. After cleaning rinse with warm water and 
dry.

•	 Install using the plastic distance guides, which can be found at the rear of the appliance. Turn 
90 degrees (as shown in the diagram). This will keep the condenser from touching the wall.

•	 Fridge should be placed against a wall with a free distance not exceeding 75 mm.

CHAPTER -1: SAFETY INSTRUCTIONS

Before Using your Fridge
•	 Before setting up your fridge, check for any visible damage. Do not install or use your fridge if it is 

damaged.
•	 When using your fridge for the  first time, keep it in an upright position for at least 3 hours before plugging 

into the mains. This will allow efficient operation and prevents damage to the compressor. 
•	 You may notice a light odor when using your fridge for the first time. This is perfectly normal and will fade 

away as the fridge starts to cool. 
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CHAPTER -2: YOUR FRIDGE

This figure has been drawn for information purposes to show the various parts and accessories in the appliance.
Parts may vary according to the model of the appliance.

Thermostat setting
Thermostat automatically regulates the inside temperature of the refrigerator  compartment. By rotating the knob from 

position « 1 » to « 5 », colder temperatures can be obtained.
Important note: Do not try to rotate knob beyond 1 position it will stop 
your appliance.
•	 For short-term storage of food in the refrigerator 
compartment, you can set the knob between minimum and medium 
position.(1-3) 

•	 For long-term storage of food in the refrigerator compartment, you can set knob to medium position.(3-4)
•	 Note that; the ambiant temperature, temperature of the freshly stored food and how often the door is opened, 

affects the temperature in the refrigerator compartment. If required,change the temperature setting.
Important note: The coldest area inside the appliance is immediately below the ice making compartment. In this 
area condensation may occur. Icing, frosting and condensation may occur in the ice making compartment and other 
compartments. This is normal and does not affect cooling. It can be wiped with dry cloth, according to safety instructions.

CHAPTER -3: USING YOUR FRIDGE

Warnings for temperature settings
•	 The ambient temperature, temperature of the freshly stored food and how often the door is opened, affects the 

temperature in the refrigerator compartment. If required,change the temperature setting.
•	 It is not recommended that you operate your fridge in environments colder than 10°C .
•	 The temperature setting should be set by taking into consideration how often the fridge door is opened and 

closed, how much food is stored in the fridge and the environment in which and the positioning of the appliance.
•	 We recommend that when first using the fridge it should be left running for 24 hours uninterrupted  to ensure it 

is completely cooled. Do not open the fridge door, or put food inside for this period. 
•	 Your fridge has a 5 minute built in delay function, designed to prevent damage to the compressor. When power 

is applied to your fridge, it will begin to operate normally after 5 minutes.
•	 Your fridge is designed to operate in the ambient temperature intervals stated in the standards, according 

to the climate class stated in the information label. It is not recommended that your fridge is operated in the 
environments which are out of the stated temperature intervals in terms of cooling efficiency.

•	 This appliance is designed for use at an ambient temperature within the 10°C - 43°C range.
Climate class and meaning:
T (tropical): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16 °C to 43 °C.
ST (subtropical): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16 °C to 
38 °C.
N (temperate): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16 °C to 
32 °C.

Ice making 
compartment

Drain tray

Fridge shelf

Crisper cover

Crisper

Thermostat box

Bottle shelf

Door shelves

Ice tray

Egg holder

This appliance is not intended to be used as a built-in appliance.

General notes:
Fresh Food Compartment (Fridge): Most efficient use of energy is ensured in the configuration with the drawers 
in the bottom part of the appliance, and shelves evenly distributed, position of door bins does not affect energy 
consumption.
Freezer Compartment (Freezer): Most Efficient use of energy is ensured in the configuration with the drawers and 
bins are on stock position.
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CHAPTER -3: USING YOUR FRIDGE

Temperature indicator
In order to help you better set your refrigerator, we have equipped it with a temperature indicator located in 
the coldest area.
To better store the food in your refrigerator, especially in the coldest area, make sure the message “OK” 
appears on the temperature indicator. If « OK » does not appear, this means temperature has not been set 
properly
It may be difficult to see the indicator, make sure it is properly lit.Each time the temperature setting device is 
changed, wait for the stabilisation of the temperature inside the appliance before proceeding, if necessary, 
with a new temperature setting. Please change the position of the temperature setting device progressively and wait at 
least 12 hours before starting a new check and potential change.
NOTE: Following repeated openings (or prolonged opening) of the door or after putting fresh food into the appliance, 
it is normal for the indication “OK” not to appear in the temperature setting indicator. If there is an abnormal build up 
of ice crystals of ice crystals (bottom wall of the appliance) on the refrigerator compartment, evaporator (overloaded 
appliance, high room temperature, frequent door openings), put the temperature setting device on a lower position until 
compressor off periods are obtained again.
Store food in the coldest area of the refrigerator.

Your foods will be better stored if you put them in the most appropriate 
cooling area. The coldest area is just above the crisper.
The following symbol indicates the coldest area of your refrigerator.
To be sure to have a low temperature in this area, make sure the shelf is 
located at the level of this symbol, as shown in the illustration.

The upper limit of the coldest area is indicated by the lower side of the sticker (head of 
the arrow). The coldest area upper shelf must be at the same level with the arrow head. 
The coldest area is below this level.
As these shelves are removable, make sure they are always at the same level with these 
zone limits described on the stickers, in order to guarantee temperatures in this area.

OK

Accessories
Ice tray

•	 Fill the ice tray with water and place in freezer compartment.
•	 After the water completely turned into ice, you can twist the tray as shown below to get the ice cube.

Summer / Winter mode

The drain tray flap allows you to adjust cold air flow inside your refrigerator 
according to summer (high ambient temperature) and winter (low ambient 
temperature) seasons.

Summer mode (mode 1)
The bottom compartment in the refrigerator will be much cooler.

SN (extended temperate): This refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 
10 °C to 32 °C.
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CHAPTER -3: USING YOUR FRIDGE

Winter mode (mode 2)
The bottom compartment in the refrigerator will not be as cool.
While defrosting, winter mode should be used.

Cleaning
•	 Before cleaning your fridge, turn your mains supply off and remove the plug from the socket.
•	 Do not wash your fridge by pouring water on to it.
•	 Use a warm, soapy cloth or sponge to wipe the interior and exterior of your fridge.
•	 Carefully remove all shelves and drawers by sliding upwards or outwards and clean with soapy water. Do not 

wash in a washing machine or dishwasher.
•	 Do not use solvents, abrasive cleaners, glass cleaners or all purpose cleaning agents to clean your fridge. This 

may cause damage to the plastic surfaces and other components with the chemicals they contain.
•	 Clean the condenser at the back of your fridge at least once a year with a soft brush or vacuum cleaner.

Make sure that your fridge is unplugged while cleaning.
Defrosting
Excessive frost will affect the performance of the refrigerator. The ice making compartment should be defrosted at least 
twice a year, or when ice exceeds 7 mm thick.
For this;

•	 Make sure that drain tray flap is in place. (Set the Winter mode. At the end of defrosting set the previous mode 
depending on the ambient temperature - Winter or Summer mode)

•	 The day before you defrost the freezer, set the thermostat dial to 5 to freeze the foods completely.
•	 During defrosting, frozen foods should be wrapped in several layers of paper and kept in a cool place. The 

inevitable rise in temperature will shorten their storage life. 
Remember to use these foods within a relatively short period of 
time.

•	 Switch the refrigerator off at the socket outlet and pull out the 
mains plug.

•	 Leave the door open. To accelerate the defrosting process one 
or more basins of warm water can be placed in the freezer 
compartment.

•	 Dry the inside of the unit and dripping tray with a sponge or a clean 
cloth and set the thermostat knob to 5.

The hole at the bottom of refrigerator at the back is closed and has no effect 
on the product’s cooling system.
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Replacing the light bulb
To replace the bulb in freezer and fridge departments;

1.	Unplug your fridge.
2.	Remove the cover of the box from the claws using a 

screwdriver.
3.	Replace with a bulb of maximum 15 Watts.
4.	 Install the cover.
5.	Wait for 5 minutes before re-plugging and bring the 

thermostat to its original position.
Replacing LED Lighting
If your fridge freezer has LED lighting contact the Sharp help desk as this should be changed by authorized personnel 
only.

CHAPTER -3: USING YOUR FRIDGE

CHAPTER -4: FOOD STORAGE GUIDANCE

•	 To reduce frost build up never place liquids with unsealed containers in the fridge compartment.
•	 Allow warn or hot food to cool down before storing. This helps reduce power consumption.
•	 To avoid frost buildup ensure that nothing is stored touching the back wall.
•	 The coldest area of the refrigerator is at the bottom. We recommend to use this area to store food that will perish 

easily, such as fish, ready meals, baked goods or dairy products. The warmest area is the top shelf of the door. 
We recommend you store butter or cheese here.

•	 For normal working conditions, it will be sufficient to adjust the temperature setting of your refrigerator to +4 °C.
•	 The temperature of the fridge compartment should be in the range of 0-8 °C, fresh foods below 0 °C are iced
•	 and rotted, bacterial load increases above 8 °C, and spoils.
•	 Do not put hot food in the refrigerator immediately, wait for the temperature to pass outside. Hot foods increase
•	 the degree of your refrigerator and cause food poisoning and unnecessary spoiling of the food.
•	 Meat, fish, etc. should be store in the chiller compartment of the food, and the vegetable compartment is
•	 preferred for vegetables. (if available)
•	 To prevent cross contamination, meat products and fruit vegetables are not stored together.
•	 Foods should be placed in the refrigerator in closed containers or covered to prevent moisture and odors.

CHAPTER -5: DOOR REVERSAL

Repositioning the door
•	 It depends on which fridge you have as to whether it is possible the reverse the door.
•	 It is not possible where handle is attached at the front of the appliance.
•	 If your model does not have handles it is possible to reverse the door, but this needs to be completed by 

authorised personnel. Please call Sharp service.

CHAPTER -6: TROUBLESHOOTING

If your refrigerator is not working properly,it may be a minor problem, therefore check the following, before calling an 
electrician to save time and money. 
What to do if your refrigerator does not operate ; 

Check that ;
•	 There is no power,
•	 The general switch in your home is not disconnected ,
•	 The thermostat setting is on «•» position,
•	 The socket is not sufficient. To check this, plug in another appliance that you know which is working into the 

same socket.
What to do if your refrigerator performs poorly ;

Check that ;
•	 You have not overloaded the appliance ,
•	 The doors are closed perfectly ,
•	 There is no dust on the condenser ,
•	 There is enough place at the rear and side walls.
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Ihr Kühlschrank entspricht den derzeit gültigen Sicherheitsvorschriften. Die nicht zweckgerechte Verwendung kann zu 
Körperverletzungen oder Schäden an Eigentum führen. Lesen Sie sich vor der ersten Verwendung Ihres Kühlschranks 
dieses Handbuch sorgfältig durch, um Schäden zu vermeiden. Es enthält wichtige Sicherheitsinformationen für die 
Aufstellung, Sicherheit, Verwendung und Wartung Ihres Kühlschranks. Heben Sie dieses Handbuch für spätere Fragen auf.
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KAPITEL 1: ALLGEMEINE WARNHINWEISE

ACHTUNG! Halten Sie die Entlüftungsöffnungen des 
Kühlschranks frei von Hindernissen.
ACHTUNG! Verwenden Sie keinerlei mechanischen 
Geräte oder sonstige Hilfsmittel zum beschleunigen 

des Abtauprozesses.
ACHTUNG! Verwenden Sie keinerlei elektrische Geräte 
innerhalb des Kühlschranks.
ACHTUNG! Beschädigen Sie den Kältemittelkreislauf 
nicht.

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich beim Aufstellen des 
Gerätes, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder 
beschädigt wird.

ACHTUNG! Schließen Sie nicht mehrere tragbare 
Steckdosen oder Stromversorgungen hinten am Gerät 

an.
ACHTUNG! Dieses Küchengerät muss gemäß den 
Herstelleranweisungen aufgestellt und angeschlossen 
werden, um Körperverletzungen oder Schäden am Gerät 
zu vermeiden.

In diesem Kühlschrank wird eine kleine Menge des 
umweltfreundlichen Kältemittels R600a (ein Isobuten) 

verwendet. Dieses ist unter geschlossenen Bedingungen 
brennbar und explosiv.
*	Beschädigen Sie beim Tragen und Aufstellen des 

Kühlschranks den Kältegaskreislauf nicht.
*	Lagern Sie in der Nähe des Kühlschranks keine Behälter 

mit brennbaren Materialien, wie Spraydosen oder 
Nachfüllkartuschen für Feuerlöscher.

*	Dieses Gerät ist für die Verwendung im Haushalt oder 
ähnlichen Zwecken vorgesehen, wie:
-- Mitarbeiterküchen in Geschäften, Büros oder anderen 
Arbeitsumgebungen

-- Landwirtschaftlichen Wohngebäuden und 
Zimmern in Hotels, Motels oder anderen 
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KAPITEL 1: ALLGEMEINE WARNHINWEISE

Übernachtungsmöglichkeiten,
-- wie Bed&Breakfast
-- Catering oder ähnliche, nicht Einzelhandelsanwendungen.

*	Ihr Kühlschrank benötigt eine Spannungsversorgung 
mit 220-240V, 50Hz. Verwenden Sie keine andere 
Spannungsversorgung.  Prüfen Sie, bevor Sie Ihren 
Kühlschrank anschließen, ob die Angaben auf dem 
Typenschild (Spannung und Anschlussleistung) mit Ihrer 
Stromversorgung übereinstimmen. Wenn Sie Zweifel 
haben, lassen Sie sich von einem ausgebildeten Elektriker 
beraten.

*	Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Menschen 
mit verringerten körperlichen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Fehlen von Erfahrung und Wissen bedient 
werden, sofern Sie eine Einweisung oder Anweisungen 
zur sicheren Handhabung des Geräts erhalten haben und 
diese die damit verbundenen Gefahren kennen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und 
Anwenderwartung sollte von Kindern nicht ohne Aufsicht 
ausgeführt werden.

*	Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen Gegenstände 
in Kühlschränken einlagern und herausnehmen. Kinder 
dürfen keine Reinigung oder einfache Wartung des 
Gerätes durchführen. Sehr junge Kinder (0 bis 3 Jahre) 
dürfen das Gerät nicht verwenden. Junge Kinder (3 bis 
8 Jahre) dürfen das Gerät zur Gewährleistung einer 
sicheren Nutzung nur bei kontinuierlicher Beaufsichtigung 
verwenden. Ältere Kinder (8 bis 14 Jahre) und gefährdete 
Personen können das Gerät sicher verwenden, sofern 
sie angemessen beaufsichtigt und in der Benutzung des 
Gerätes unterwiesen wurden. Stark gefährdeten Personen 
dürfen das Gerät zur Gewährleistung der Sicherheit nur 
bei kontinuierlicher Beaufsichtigung verwenden.
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*	Ein beschädigtes Stromkabel/Stecker kann einen 
Brand oder einen Stromschlag auslösen. Wenn hier 
Beschädigungen vorliegen , muss der Schaden durch 
einen Elektriker ausgetauscht werden.

*	Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz auf Höhen über 2000 
m vorgesehen.

Bitte beachten Sie zur Vermeidung einer 
Lebensmittelkontamination die folgenden Hinweise:
*	Durch längeres Öffnen der Tür kann die Temperatur in den 

Fächern des Gerätes deutlich ansteigen.
*	Reinigen Sie Flächen, die mit Lebensmitteln in Kontakt 

kommen, sowie erreichbare Ablaufsysteme regelmäßig.
*	Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten 

Behältern im Kühlschrank auf, damit sie nicht mit anderen 
Lebensmitteln in Berührung kommen.

*	Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich zur Aufbewahrung 
von Tiefkühlkost, zur Aufbewahrung und Herstellung von 
Eiscreme und zur Herstellung von Eiswürfeln.

*	Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich 
nicht zum Einfrieren frischer Lebensmittel.

*	Falls das Kühlgerät lange Zeit nicht verwendet wird, sollten 
Sie es abschalten, abtauen, reinigen, abtrocknen und die 
Tür offen lassen, damit sich kein Schimmel im Gerät bildet.

KAPITEL 1: ALLGEMEINE WARNHINWEISE
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KAPITEL 2: IHR KÜHLSCHRANK

Diese Abbildung wurde für Informationszwecke gezeichnet, um die verschiedenen Bestandteil und das Zubehör im 
Kühlschrank zu zeigen.
Die Bestandteile können sich je nach Gerätemodell unterscheiden.

KAPITEL 3: NUTZUNG IHRES KÜHLSCHRANKS

Temperaturregelung
Das Thermostat sorgt für die automatische Regulierung der Innentemperatur im Kühlbereich. Durch Drehen des 

Knopfes von Position 1 zu 5 hin können Sie tiefere Temperaturen 
erreichen.
Wichtiger Hinweis: Versuchen Sie nicht, den Knopf über die Stellung 
1 zu drehen. Es wird Ihr Gerät stoppen.
•	 Wenn Sie Lebensmittel nur kurze Zeit im Kühlgerät lagern 
möchten, können Sie den Thermostatknopf auf eine niedrige oder 

mittlere Position (1 bis 3) einstellen.
•	 Zur längeren Lagerung von Lebensmitteln stellen Sie den Thermostatknopf auf eine mittlere Position (3 bis 4) 

ein.
•	 Bitte beachten Sie, dass sich Umgebungstemperatur, Temperatur frisch eingelagerter Lebensmittel und die 

Häufigkeit des Türöffnens auf die Temperatur im Kühlbereich auswirkt. Passen Sie die Temperatureinstellung 
bei Bedarf entsprechend an.

Wichtiger Hinweis: Der kälteste Bereich im Gerät befindet sich direkt unter dem Fach zur Eisbereitung. In diesem 
Bereich kann es zu Kondensation kommen. Im Fach zur Eisbereitung und anderen Fächern können Eisbildung und 
Kondensation auftreten. Dies ist normal und beeinträchtigt die Kühlung nicht. Sie können Kondenswasser entsprechend 
den Sicherheitshinweisen mit einem trockenen Tuch abwischen.

Warnungen bei der Temperatureinstellung
•	 Die Umgebungstemperatur, die Temperatur der neu eingefüllten Lebensmittel und wie oft die Tür geöffnet wird, 

beeinflussen die Temperatur im Kühlfach. Verändern Sie, wenn erforderlich, die Temperatureinstellung.
•	 Es ist nicht empfehlenswert, dass Sie den Kühlschrank bei einer Umgebungstemperatur von unter 10°C 

verwenden.
•	 Bei der Temperatureinstellung sollte man beachten, wie oft die Kühlschranktür geöffnet und geschlossen wird, 

wie viele Lebensmittel im Kühlschrank gelagert sind und auf die Umgebungstemperatur, in der das Gerät 
aufgestellt wurde.

•	 Wir empfehlen Ihnen, vor der ersten Verwendung des Kühlschranks diesen für 24 Stunden ununterbrochen 
laufen zu lassen, damit er vollständig gekühlt ist. Öffnen Sie während dieser Zeit nicht die Kühlschranktür oder 
legen Lebensmittel in den Kühlschrank. 

•	 Ihr Kühlschrank hat eine fünfminütige Verzögerungsfunktion, die dazu gedacht ist, Schäden am Kompressor 
zu verhindern. Wenn der Kühlschrank mit Strom versorgt wird, beginnt er nach 5 Minuten wieder ordentlich zu 
laufen.

Eisbereiter

Auffangwanne

Glasregale

Glasregal

Gemüsefach

Thermostat Deckel

Flaschenregal

Türregale

Eisschale

Eierhalter

Dieses Gerät ist nicht als Einbaugerät vorgesehen.

Fach für frische Lebensmittel (Kühlschrank): Die effektivste Energienutzung wird durch die 
Schubladenanordnung in der unteren Hälfte des Geräts gewährleistet sowie durch die gleichmäßige Verteilung der 
Regale. Die Anordnung der Türkästen wirkt sich nicht auf den Energieverbrauch aus.
Tiefkühlfach (Gefrierschrank): Die effektivste Energienutzung wird durch die lagermäßige Einteilung der 
Schubladen - und Kastenanordnung erreicht.
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Temperaturanzeiger
Damit Sie die Betriebstemperatur Ihres Kühlschranks besser einstellen können, haben wir im kältesten 
Bereich einen Temperaturanzeiger angebracht.
Damit Sie insbesondere im kältesten Bereich Ihre Lebensmittel besser aufbewahren können, sehen Sie 
nach, ob auf dem Temperaturanzeiger die Meldung "OK" erscheint. Wenn « OK » nicht erscheint, bedeutet 
dies, dass die Temperatur nicht richtig eingestellt ist.
Es kann schwierig sein, die Anzeige zu sehen, daher sollten Sie dafür sorgen, dass diese richtig beleuchtet 
wird. Jedes Mal, wenn die Temperatureinstellung verändert wurde, sollten Sie warten, bis sich die Temperatur 
im Gerät stabilisiert hat. Danach können Sie weitere erforderliche Temperaturveränderungen vornehmen. Verändern 
Sie den Temperatureinstellungsschalter progressiv und warten mindestens 12 Stunden ab, bevor Sie die Temperatur 
erneut prüfen und möglicherweise verändern.
HINWEIS: Nach der wiederholten Öffnung (oder verlängerten Öffnung) der Tür oder nachdem Sie frische Lebensmittel 
in das Gerät gelegt haben, ist es normal, dass die "OK" Anzeige nicht in der Temperatureinstellungsanzeige erscheint. 
Wenn es eine ungewöhnliche Eisablagerung (Boden des Geräts) im Kühlschrankabteil oder dem Verdampfer gibt 
(überlastetes Gerät, hohe Raumtemperatur, häufiges Öffnen der Tür), stellen Sie den Temperatureinstellungsschalter 
in eine geringere Position, bis die normalen Kompressorlaufzeiten wieder erreicht sind.
Lagerung von Lebensmitteln im kühlsten Bereich des Kühlschranks.

Ihre Lebensmittel werden besser aufbewahrt, wenn Sie sie in den 
geeigneten Kühlbereich legen. Der kälteste Bereich befindet sich genau 
über dem Gemüsefach.
Das folgende Symbol zeigt den kältesten Bereich Ihres Kühlschranks an.
Um sicher zu gehen, dass Sie in diesem Bereich die geringste Temperatur 

haben, sorgen Sie dafür, dass das Regal, wie in der Abbildung gezeigt, auf der Höhe 
dieses Symbols angebracht ist.
Die obere Begrenzung des kältesten Bereichs wird durch die Unterseite des Aufklebers 
(Pfeilspitze) angegeben. Die obere Ablage des kältesten Bereichs muss sich auf der 
Höhe der Pfeilspitze befinden. Der kälteste Bereich befindet sich unterhalb.
Das diese Ablagen entfernt werden können, müssen Sie dafür sorgen, dass sich diese 
immer auf der gleichen Höhe wie die auf den Aufklebern genannten Zoneneinteilungen befinden, damit Sie die richtige 
Temperatur für diesen Bereich erhalten.

OK

•	 Ihr Kühlschrank ist für die Verwendung innerhalb der auf dem Informationsetikett genannten 
Temperaturbereichsklassen ausgelegt. Es ist wegen der Kühlleistung nicht empfehlenswert, den Kühlschrank 
bei Außentemperaturen zu verwenden, die diese Temperaturbereiche überschreiten.

•	 Dieses Gerät ist für die Verwendung in einem Umgebungstemperaturbereich von 10°C - 43°C vorgesehen.
Klimaklasse und -definition:
T (tropisch): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 16 bis 43 °C vorgesehen.
ST (subtropisch): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 16 bis 38 °C vorgesehen.
N (temperiert): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 16 bis 32 °C vorgesehen.
SN (ausgedehnt temperiert): Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 10 bis 32 °C 
vorgesehen.

Zubehör
Eisschale 

•	 Eisschale nur zu Dreiviertel mit Wasser füllen und gefrieren lassen.
•	 Die Eiswürfel lösen sich aus der Schale durch Verwinden oder wenn die Eisschale kurze Zeit unter fließendes 

Wasser gehalten wird.

Sommer-/Wintermodus
Die Klappe der Auffangwanne ermöglicht Ihnen die Regulierung des kühlen 
Luftstroms in Ihrem Kühlschrank entsprechend der Jahreszeit (Sommer / hohe 
Umgebungstemperaturen; Winter / niedrige Umgebungstemperaturen).
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Sommermodus (Modus 1)
Das untere Fach des Kühlschranks ist wesentlich kühler.

Wintermodus (Modus 2)
Das untere Fach des Kühlschranks ist nicht wesentlich kühler.
Beim Abtauen sollte der Wintermodus verwendet werden.

Reinigung
•	 Schalten Sie vor der Reinigung des Kühlschranks diesen aus und ziehen den Netzstecker. 
•	 Waschen Sie den Kühlschrank nicht, indem Sie diesen mit Wasser übergießen.
•	 Verwenden Sie warmes Seifenwasser und einen Lappen oder Schwamm, um das Innere und Äußere Ihres 

Kühlschranks abzuwaschen.
•	 Entfernen Sie alle Ablagen und Schubladen, indem Sie diese anheben und dann nach außen ziehen. Spülen 

Sie diese nicht in der Waschmaschine oder einem Geschirrspüler.
•	 Verwenden Sie zum Reinigen Ihres Kühlschranks keine Lösungsmittel, aggressive Reinigungsmittel, 

Glasreiniger oder Allzweck-Reinigungsmittel. Diese können wegen den enthaltenen Chemikalien Schäden an 
den Kunststoffoberflächen oder weiteren Bauteilen verursachen.

•	 Reinigen Sie den Kondensator an der Rückseite Ihres Kühlschranks mindestens einmal im Jahr mit einer 
weichen Bürste oder einem Staubsauger.

Achten Sie darauf, dass während der Reinigung der Netzstecker gezogen ist.
Abtauen
Übermäßige Eisbildung beeinträchtigt die Leistung des Kühlschranks. Das Fach des Eisbereiters sollte mindestens 
zweimal im Jahr oder bei einer Eisdicke von mehr als 7 mm abgetaut werden.
Gehen Sie dazu wie folgt vor:

•	 Stellen Sie sicher, dass die Klappe der Auffangwanne angebracht ist. (Rufen Sie den Wintermodus auf. Stellen 
Sie nach dem Abtauen je nach Umgebungstemperatur den vorherigen Modus ein: Winter-/Sommermodus.)

•	 Stellen Sie das Thermostat einen Tag vor dem Abtauen auf Position 5 ein, damit Ihre Lebensmittel vollständig 
tiefgekühlt werden.

•	 Während des Abtauens sollten Sie die gefrorenen Lebensmittel in mehreren Papierschichten einwickeln und an 
einem kühlen Ort aufbewahren. Der unvermeidbare Temperaturanstieg verkürzt ihre Haltbarkeit. Denken Sie 
daran, die Lebensmittel innerhalb relativ kurzer Zeit zu verbrauchen.

•	 Schalten Sie den Kühlschrank aus und ziehen Sie den Netzstecker.
•	 Sie können das Abtauen beschleunigen, indem Sie die Tür offen 

stehen lassen oder einen bzw. mehrere Behälter mit warmem 
Wasser in den Tiefkühlbereich stellen.

•	 Trocknen Sie die Innenseite des Gerätes und die Auffangwanne 
mit einem Schwamm oder einem sauberen Tuch und stellen Sie 
das Thermostat auf Position 5 ein.
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Die Öffnung im unteren Bereich auf der Rückseite des Kühlschranks ist 
geschlossen und wirkt sich nicht auf die Kühlleistung des Produktes aus.

Wechseln der Glühlampe
Wenn Sie die Glühlampe aus dem Kühlteil wechseln 
wollen:

1.	Netzstecker aus der Steckdose ziehen
2.	Lichtdeckel durch Drücken der seitlichen Haken 

entfernen.
3.	Tauschen Sie die defekte Glühlampe gegen eine 

Neue aus (max. 15 W)
4.	Setzen Sie den Lichtdeckel wieder ein und warten Sie 

5 Minuten bis Sie das Gerät wieder einschalten.
Austausch der LED-Lampen (Wenn die Beleuchtung über einen LED-Streifen erfolgt)
Wenn Ihr Kühlschrank eine LED Beleuchtung hat, setzen Sie sich bitte mit dem Sharp Kundendienst in Verbindung, da 
diese nur von autorisiertem Personal ausgetauscht werden darf.

KAPITEL 4: VERÄNDERUNG DES TÜRANSCHLAGS

•	 Stellen Sie niemals Flüssigkeiten in unverschlossenen Behältern in das Kühlabteil, um Eisbildung zu vermeiden.
•	 Lassen Sie warme Lebensmittel vor der Aufbewahrung abkühlen. Dies hilft, den Stromverbrauch zu senken.
•	 Um Eisbildung zu verhindern, sorgen Sie dafür, dass nichts die Rückwand berührt.
•	 Der kälteste Bereich des Kühlschranks befindet sich am Boden. Wir empfehlen, dass Sie diesen Bereich für die 

Aufbewahrung von leicht verderbliche Lebensmitteln, wie Fisch, Fertiggerichte, Backwaren oder Milchprodukte, 
verwenden. Der wärmste Bereich ist das obere Türregal. Wir empfehlen, dass Sie hier Butter oder Käse 
aufbewahren.

•	 Für den normalen Betrieb reicht eine Temperatureinstellung Ihres Kühlschranks auf +4 °C aus.
•	 Das Kühlfach sollte eine Temperatur im Bereich von 0-8 °C haben, frische Lebensmittel unter 0 °C vereisen und 

verfaulen und über 8 °C erhöht sich die Keimbelastung und der Fäulnisprozess.
•	 Legen Sie keine heißen Lebensmittel in den Kühlschrank, sondern lassen Sie diese erst außerhalb abkühlen. 

Heiße Nahrungsmittel führen zu einer Erhöhung des Kühlgrades Ihres Kühlschranks und verursachen 
Lebensmittelvergiftungen sowie unnötige Lebensmittelverderbnis.

•	 Fleisch, Fisch usw. sollten in dem für diese Lebensmittel geeigneten Kühlfach aufbewahrt werden und das 
Gemüsefach ist für Gemüse vorgesehen. (falls vorhanden)

•	 Um Kreuzkontaminationen zu vermeiden, werden Fleischprodukte, Früchte und Gemüse nicht zusammen 
gelagert.

•	 Lebensmittel sollten in geschlossenen Behältern in den Kühlschrank gestellt oder abgedeckt werden, um 
Feuchtigkeit und Gerüche zu vermeiden.

KAPITEL 5: VERÄNDERUNG DES TÜRANSCHLAGS
Umpositionierung der Tür

•	 Es hängt von Ihrem Kühlschrankmodell ab, ob es möglich ist, den Türanschlag zu verändern.
•	 Wenn an der Vorderseite des Geräts Griffe angebracht sind, ist dies nicht möglich.
•	 Wenn Ihr Modell keine Griffe hat, kann der Türanschlag geändert werden, aber dies muss von einem 

autorisierten Fachmann durchgeführt werden. Rufen Sie bitte den Sharp Kundendienst an.

KAPITEL 6: INFORMATIONEN ZUR FEHLERBEHEBUNG

Falls Ihr Kühlgerät nicht richtig arbeiten sollte, kann dies lediglich an einer Kleinigkeit liegen. Überprüfen Sie daher 
Folgendes, bevor Sie einen Fachmann zu Rate ziehen; so können Sie Zeit und Geld sparen.
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Votre réfrigérateur-congélateur est conforme aux exigences de sécurité actuelles. L'utilisation inappropriée peut 
conduire à des blessures corporelles et à des dégâts dans votre logement. Pour éviter tout risque de dommages, 
merci de lire attentivement ce manuel avant d'utiliser votre appareil pour la première fois. Il contient des informations 
de sécurité importantes sur l'installation, la sécurité, l'utilisation et l'entretien de votre appareil. Conservez ce manuel 
pour une utilisation future.

Symbole ISO 7010 W021
Avertissement: Risque d'incendie / matières inflammables
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AVERTISSEMENT: Veillez à ce que les orifices de ventilation 
de l'appareil ne soient pas obstrués.
AVERTISSEMENT: N'utilisez pas d'autres moyens en 
dehors de ceux recommandés par le fabricant pour accélérer 
le processus de dégivrage.
AVERTISSEMENT: N'utilisez pas d'appareils électriques 
dans le compartiment réservé à la conservation des aliments. 
Seuls les appareils électriques recommandés par le fabricant 

font exception.
AVERTISSEMENT: N'endommagez pas le circuit réfrigérant.

AVERTISSEMENT: Lorsque vous positionnez l'appareil, 
assurez-vous que le câble d'alimentation n'est pas coincé 
ou endommagé.
AVERTISSEMENT: N'installez pas plusieurs prises de 
courant portatives ou alimentations portatives à l'arrière de 
l'appareil.
AVERTISSEMENT: Pour éviter tout risque lié à l'instabilité 
de l'appareil, fixez-le suivant les instructions prescrites.
Si votre appareil utilise le réfrigérant R600a (pour le savoir, 
reportez-vous à l'étiquette figurant en bas à gauche du 
compartiment réfrigérateur) vous devez faire attention 

pendant le transport et l'installation afin d'éviter d'endommager le 
circuit de refroidissement. Bien que le réfrigérant R600a soit un 
gaz naturel qui respecte l'environnement, il est explosif. En cas 
de fuite causée par la défaillance des pièces grâce auxquelles le 
refroidissement est possible, éloignez votre réfrigérateur des 
flammes nues et des sources de chaleur, puis ventilez la salle 
dans laquelle se trouve l'appareil pendant quelques minutes.
*	Pendant le déplacement et l'installation de votre réfrigérateur, 

prenez soin de ne pas endommager le circuit du gaz de 
refroidissement.

*	Ne pas stocker dans cet appareil des substances explosives 
telles que des aérosols contenant des gaz propulseurs 
inflammables.

*	Cet appareil est conçu pour être utilisé à domicile et dans des 
endroits similaires tels que :
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-- espaces cuisines se trouvant dans des magasins, bureaux et 
tout autre environnement de travail,

-- maisons de campagne et chambres d'hôtels, de motels et 
tout autre espace résidentiel,

-- environnement familial type Bed & Breakfast,
*	Si la prise murale ne correspond pas à la fiche du réfrigérateur, 

elle doit être remplacée par le fabricant, son représentant ou 
toute autre personne qualifiée afin d'éviter tout risque.

*	Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris 
les enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou par des personnes ne possédant pas 
l'expérience ou la connaissance requise. Elles ne peuvent être 
autorisées à utiliser cet appareil qu'après avoir été formées ou 
bien sous la supervision d'une personne responsable de leur 
sécurité. Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer 
qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.

*	La sécurité électrique de cet appareil est assurée uniquement 
lorsqu'il est relié à une installation électrique équipée d'une 
prise de terre en bon état, selon la norme en vigueur. En cas 
de doute, faire procéder à un contrôle de l'installation par un 
électricien qualifié.

*	Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou par des personnes ne possédant 
pas l'expérience ou la connaissance requise à condition qu'ils 
soient formés sur les conditions d'utilisation saines et qu'ils 
comprennent les risques auxquels ils s'exposent. Les enfants 
doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec cet appareil. Les opérations de nettoyage et d'entretien ne 
doivent pas être effectuées par des enfants sans supervision.

*	Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger et 
décharger des aliments dans le réfrigérateur. Les enfants 
ne doivent pas s’occuper du nettoyage ou de l'entretien 
du réfrigérateur, les très jeunes enfants (0-3 ans) ne 
doivent pas utiliser le réfrigérateur, les jeunes enfants 
(3-8 ans) doivent faire l’objet d’une surveillance continue 
lorsqu’ils utilisent le réfrigérateur, les enfants plus âgés (8-
14 ans) et les personnes vulnérables peuvent utiliser le 
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réfrigérateur en toute sécurité à condition d’être supervisés 
ou d’avoir reçu des instructions appropriées concernant 
leur utilisation. Les personnes très vulnérables ne doivent 
pas utiliser le réfrigérateur à moins de faire l’objet d’une 
surveillance continue.

*	En cas de dommage au câble d’alimentation, faites-le remplacer 
par le fabricant, son service après-vente ou tout autre technicien 
qualifié afin d’écarter tout danger.

*	Cet appareil n'est pas prévu pour une utilisation à des altitudes 
supérieures à 2000 m.

Pour éviter la contamination des aliments, veuillez 
respecter les instructions suivantes :
*	L'ouverture de la porte pendant de longues périodes peut 

provoquer une augmentation significative de la température 
dans l'appareil.

*	Nettoyez régulièrement les surfaces qui peuvent entrer en 
contact avec les aliments et les systèmes de drainage.

*	Placez la viande et le poisson crus dans des contenants 
appropriés avant de les placer dans le réfrigérateur, de façon 
à ce qu'ils ne soient pas en contact avec d'autres aliments 
et qu'ils ne gouttent pas sur d’autres aliments.

*	Les compartiments deux étoiles conviennent à la 
conservation des aliments pré-congelés, à la conservation 
ou à la fabrication de crème glacée et de glaçons.

*	Les compartiments à une, deux et trois étoiles ne conviennent 
pas à la congélation des aliments frais.

*	Si le réfrigérateur est laissé vide pendant une longue période, 
éteignez-le, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la 
porte ouverte pour éviter l'apparition de moisissures dans 
l'appareil.

PARTIE -1: AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
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Vieux réfrigérateurs et réfrigérateurs en panne
•	 Si votre ancien appareil est doté d'un système de verrouillage, détruisez-le avant de procéder à sa mise au 

rebut. Si vous ne le faites pas, les enfants pourraient s'enfermer à l'intérieur et être ainsi victimes d'un accident.
•	 Les anciens réfrigérateurs et congélateurs peuvent contenir un matériau d'isolation et un réfrigérant avec CFC. 

En conséquence, veillez à ne pas nuire à l'environnement lors de l'élimination de vos anciens appareils.
Ce logo apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil dont le traitement en tant que déchet 
rentre dans le cadre de la directive 2012/19/UE du 4 janvier 2012, relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE). La présence de substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques peut avoir des effets néfastes sur l’environnement et la santé humaine dans 
le cycle de retraitement de ce produit. Ainsi, lors de la fin de vie de cet appareil, celui-ci ne doit pas être 
éliminé avec les déchets municipaux non triés. En tant que consommateur final, votre rôle est primordial 
dans le cycle de réutilisation, de recyclage et les autres formes de valorisation de cet équipement 
électrique et électronique. Des systèmes de reprise et de collecte sont mis à votre disposition par les 
collectivités locales (déchetteries) et les distributeurs. Vous devez utiliser ces circuits de recyclage pour 

votre éliminer vos anciens appareils.

Remarques importantes :
•	 Veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation avant de procéder à l'installation et à l'utilisation de votre 

appareil.  Notre responsabilité ne saurait être engagée en cas de dommages dus à une mauvaise utilisation 
du produit.

•	 Respectez toutes les consignes figurant sur votre appareil et dans le manuel d'utilisation fourni, puis conservez 
ce dernier en lieu sûr afin de résoudre les éventuels problèmes techniques susceptibles de se poser à l'avenir.         

•	 Le présent appareil a été fabriqué pour une utilisation dans un cadre domestique. Il ne convient donc pas à
•	 une utilisation professionnelle. Une telle utilisation entraînerait l'annulation de la garantie et notre entreprise ne 

saurait être responsable des dommages encourus. 
•	 Le présent appareil convient uniquement pour le refroidissement et la conservation des denrées alimentaires 

à domicile. Il n’est donc pas adapté pour une utilisation commerciale, ni pour la conservation de substances 
différentes des denrées alimentaires. Notre entreprise n’est pas responsable des pertes qui surviendraient 
dans le cas d'une telle utilisation.

Consignes de sécurité
•	 Évitez d'utiliser de multiples prises ou rallonges.
•	 Évitez d'utiliser des prises endommagées ou usées par le temps.

•	 Évitez de tirer, de tordre ou d'endommager le cordon.
•	 Si votre câble d'alimentation est endommagé, faites-le remplacer par un service agréé pour éviter tout 

danger.
•	 Le présent appareil a été conçu pour être utilisé par des adultes. En conséquence, évitez de laisser les 

enfants s'en servir comme jouet, car ils peuvent par exemple utiliser la porte pour jouer à la balançoire.
•	 Évitez de brancher ou de débrancher l'appareil avec des mains mouillées au risque d'être victime d'une 

électrocution !
•	 Pour votre sécurité, ne placez pas des matières explosives ou inflammables dans votre réfrigérateur. Placez 

les boissons à forte concentration d'alcool verticalement dans le compartiment réfrigérateur et fermez bien le 
bouchon.

•	 Fixez les accessoires dans le réfrigérateur pendant le transport pour éviter de les endommager.
Installation et mise en marche de l'appareil
Avant de commencer à utiliser votre réfrigérateur, prêtez une attention particulière aux points suivants.

•	 La tension de fonctionnement de votre réfrigérateur est de 220-240 V à 50 Hz.
•	 ATTENTION ! Ne remplacez jamais une pièce électrique se trouvant dans le réfrigérateur. En cas de nécessité 

de remplacement, contactez le service agréé.
•	 Nous ne sommes pas responsables des dommages dus à une utilisation de l'appareil sans mise à la 

terre.
•	 Installez votre réfrigérateur dans un cadre qui ne l'exposera pas à la lumière directe du soleil.
•	 Installez le plastique d'ajustement de la distance (la partie comportant les ailettes noires — à 

l'arrière) en le tournant dans l'intervalle d'un angle de 90 °comme l'illustre la figure pour éviter 
que le condenseur ne touche le mur.

•	 Placez le réfrigérateur contre un mur en laissant une distance de 75 mm maximum.
•	 Assurez-vous de l'avoir installé à 50 cm des sources de chaleur comme les réchauds, les 

fours, les plaques chauffantes, etc., et à 5 cm au moins des fours électriques.
•	 N'utilisez jamais votre appareil en plein air, ni ne le laissez sous la pluie.
•	 Lorsque votre réfrigérateur se trouve à proximité d'un congélateur, il doit avoir au moins 2 cm entre eux pour 

éviter que la surface externe ne soit humide.
•	 Ne rien poser au-dessus de votre réfrigérateur. Installez-le dans un cadre approprié de sorte qu'il existe au 

moins 15 cm d'espace libre au niveau de la surface supérieure.
•	 Les pieds réglables avant doivent rester stables dans une hauteur appropriée afin de permettre à votre 

réfrigérateur d'être stable et de fonctionner correctement. Vous pouvez régler les pieds en les tournant en sens 
horaire (ou dans le sens contraire). Ceci doit être fait avant la disposition des aliments dans le réfrigérateur.

•	 Avant d'utiliser votre réfrigérateur, nettoyez toutes ses parties avec de l'eau chaude contenant une cuillerée à 
café de bicarbonate de sodium, puis rincez avec de l'eau propre et séchez. Replacez toutes les pièces après 
le nettoyage.

•	 Ne posez pas de moquette, couverture, etc. qui pourraient empêcher la circulation d’air sous le réfrigérateur.
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PARTIE -3: UTILISATION DE L'APPAREIL

Indicateur de température
Pour vous aider au bon réglage de votre appareil nous avons équipé votre réfrigérateur d’un indicateur de température, celui-ci 
étant placé dans la zone la plus froide.
Pour la bonne conservation des denrées dans votre réfrigérateur et  notamment dans la zone la plus froide, veillez à ce que, sur 
l'indicateur de température, le logo « OK » apparaisse. Si « OK » n’apparaît pas, la température est mal réglée.
L'indication « OK » est visible lorsque la température est correctement réglée. 
A chaque modification  du dispositif de réglage de température, attendez la stabilisation de la température à l’intérieur de 
l’appareil avant de procéder si nécessaire, à un nouveau réglage. Ne modifiez le dispositif de réglage de température que 
progressivement et attendez au moins 12 heures avant de procéder à une nouvelle vérification et à une éventuelle modification.
NOTE: Lorsque vous placez dans l'appareil des aliments qui sont à température ambiante, ou après des ouvertures répétées (ou 
une ouverture prolongée) de la porte il est normal que l’inscription « OK » disparaisse temporairement de l’indicateur de réglage de 
température. Si l’évaporateur du compartiment réfrigérateur (paroi du fond de l’appareil) se couvre anormalement de givre (appareil trop 
chargé, température  ambiante élevée, ouvertures fréquentes de la porte), réglez le dispositif de réglage de température sur une position 
inférieure  jusqu’à obtenir  de nouveau des périodes d’arrêt du compresseur.

Emplacement des denrées
Zone la  plus froide
Vous obtiendrez une meilleure conservation de vos aliments si vous les placez dans la zone de froid 
convenant le mieux à leur nature. La zone la plus froide se situe juste au-dessus du bac à légumes.

Le symbole ci-contre indique l’emplacement de la zone la plus froide de votre 
réfrigérateur. La zone la plus froide du compartiment  réfrigérateur est délimitée par  
l'autocollant situé sur le côté gauche de la paroi.
La limite supérieure de la zone  la plus froide est indiquée par la base inférieure de 
l’autocollant (pointe de la flèche). La clayette supérieure de la zone la plus froide 

doit être au même niveau que la pointe de la flèche. La zone la plus froide se situe en-dessous de ce 
niveau.
Ces clayettes étant amovibles, veillez à ce qu’elles soient  toujours au  même niveau  que ces limites 
de zone décrites sur les autocollants, afin de garantir les températures dans cette zone.
Chaque type d’aliment a une température de conservation idéale et donc un emplacement précis à respecter.

OK

Avertissements relatifs aux réglages de température
•	 Vos réglages de température ne seront pas annulés en cas de panne de courant.
•	 Il n’est pas conseillé de faire fonctionner votre réfrigérateur dans un endroit où la température ambiante est inférieure à 10°C.
•	 Le réglage de la température doit être effectué en fonction de la fréquence d’ouverture des portes, la quantité d’aliments conservée 

dans le réfrigérateur et la température ambiante où il se trouve.
•	 De plus, lors de la mise en service, votre réfrigérateur peut fonctionner sans interruption pendant 24 heures en fonction de la 

température ambiante pour obtenir la bonne température de consigne. Evitez d'ouvrir les portes de votre réfrigérateur et d'y placer 
beacoup d'aliments au cours de cette période.

•	 Une fonction de temporisation de démarrage ou de redémarrage de 5 minutes est appliquée dans votre réfrigérateur pour éviter 
que son compresseur ne soit endommagé à cause des débranchements et branchements que vous effectuez de temps à autre, 
et des coupures d'électricité. Votre réfrigérateur commencera à fonctionner normalement après 5 minutes.

•	 Votre réfrigérateur a été fabriqué pour fonctionner à des intervalles de température ambiante conformément à la classe climatique 
figurant sur l'étiquette d'information.

•	 Cet appareil est conçu pour étre utilisé à une température ambiante comprise entre 10°C et 43°C.
Classe Climatique et signification :
T (tropical) : Cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des températures ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C.
ST (subtropical) : Cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des températures ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C.
N (tempéré) : Cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des températures ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °C.
SN (Tempéré étendu) : Cet appareil frigorifique est destiné à être utilisé à des températures ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °C.

Accessoires
Bac à glaçons
Remplir le bac à glaçons au ¾ d'eau; le replacer dans le congélateur.
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Mode d'été/d'hiver
La trappe de la plaque de vidange vous permet de régler le flux d'air froid dans 
le réfrigérateur en été (hautes températures ambiantes) et en hiver (basses 
températures ambiantes).

PARTIE -3: UTILISATION DE L'APPAREIL

Mode d’été (Mode 1)
Le compartiment inférieur du réfrigérateur est très froid.

Mode d’hıver (Mode 2)
Le compartiment inférieur du réfrigérateur n'est pas très froid.
Lors du dégivrage, le mode d'hiver doit être utilisé.

Nettoyage
•	 Débranchez l’appareil de la prise de courant avant le nettoyage.
•	 Ne nettoyez pas l’appareil en y versant de l’eau.
•	 Vous pouvez nettoyer l’intérieur et l’extérieur de votre appareil périodiquement à l’aide d’une solution de 

bicarbonate de soude et de l’eau savonneuse tiède.
•	 Nettoyez les accessoires séparément avec de l'eau et du savon. Ne les nettoyez pas dans la machine à laver.
•	 N’utilisez jamais des produits inflammables, explosifs, ou corrosifs comme le diluant, le gaz, ou l’acide.
•	 Le condenseur (la pièce à ailettes noire se trouvant à l'arrière) doit être nettoyée à l'aide d'un aspirateur ou 

d'une brosse au moins une fois par an. Ceci permettra à votre congélateur pour fonctionner plus efficacement 
et vous permettra d'économiser de l'énergie.

Nettoyage du bac d’évaporation
Votre réfrigérateur se dégivre automatiquement. L'eau produite par le dégivrage coule vers le bac d'évaporation en 
passant par le point de collecte d'eau, et s'évapore.
Dégivrage
Un taux excessif de givre affecte la performance du réfrigérateur. Le compartiment congélateur doit être dégivré au 
moins deux fois l'an ou lorsque l'épaisseur du givre est supérieure à 7 mm.
Pour ce faire, 

•	 Assurez-vous que la trappe de la plaque de vidange est en place. (Passez au mode d'hiver. À la fin du 
dégivrage, passez au mode précédent en fonction de la température ambiante. Mode d'hiver - d'été)

•	 À la veille du jour du dégivrage, réglez le thermostat à 5, celle qui permet de complètement congeler les 
aliments.

•	 Lors du dégivrage, emballez les aliments congelés avec plusieurs couches de papier et entreposez-les dans 
un endroit frais. L'augmentation inévitable de la température abrège la durée de conservation. Pensez à 
consommer ces aliments dans une période relativement brève.
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Uw koelkast voldoet aan huidige veiligheidsvereisten. Incorrect gebruik kan leiden tot lichamelijk letsel of materiële 
schade. Of de kans op schade te vermijden lees deze handleiding aandachtig door voor eerste gebruik van uw koelkast. 
Deze bevat belangrijke veiligheidsinformatie voor installatie, veiligheid, gebruik en onderhoud van uw koelkast. Bewaar 
de handleiding voor toekomstig gebruik.
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HOOFDSTUK -1: ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWİNG: Houd de ventilatieopeningen in de 
apparaatbehuizing of de ingebouwde structuur vrij.
WAARSCHUWİNG: Gebruik geen mechanische apparaten 
of anderen middelen dan die door de fabrikant worden 
aanbevolen om het ontdooiingproces te versnellen.
WAARSCHUWİNG: Gebruik geen elektrische apparaten in 
de voedselschappen van het apparaat, tenzij deze van het 
soort zijn dat wordt aanbevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWİNG: Het koelcircuit van de koelkast niet 
beschadigen.
WAARSCHUWİNG: Zorg er bij het plaatsen van het apparaat 
voor dat het stroomsnoer niet verstrikt raakt of beschadigd 
is.
WAARSCHUWİNG: Plaats geen draagbare stopcontacten 
of verlengsnoeren achter het apparaat.
WAARSCHUWİNG: Om gevaar door instabiliteit van het 
apparaat te voorkomen moet het in overeenstemming met 
de instructies worden vastgezet.
Als uw apparaat de koelvloeistof R600a bevat (u ziet dit in 
de informatie op het etiket op de koelkast), moet u tijdens 
vervoer en installatie heel voorzichtig zijn om te voorkomen 

dat de koelelementen van het apparaat beschadigen. R600a is 
wel een milieuvriendelijk en natuurlijk gas. Maar omdat het 
explosief is, moet u de ruimte waar het apparaat wordt geplaatst 
een paar minuten ventileren en open vuur weg houden, voor het 
geval dat door beschadiging van de koelelementen gas lekt.
*	Tijdens het dragen en plaatsen van de koelkast moet het 

koelgascircuit niet beschadigd worden.
*	Bewaar geen explosieve substanties zoals spuitbussen met 

ontvlambaar drijfgas in dit apparaat.
*	Dit apparaat is bestemd voor huishoudelijk gebruik of soortgelijke 

toepassing, zoals;
-- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere 
bedrijfsomgevingen,

-- boerderijen en gasten in hotels, motels of andere 
verblijfsomgevingen,
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HOOFDSTUK -1: ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

-- omgevingen voor overnachting met ontbijt,
-- catering en soortgelijke niet-commerciële toepassingen.

*	Als de stekker van de koelkast niet past in het stopcontact 
moet deze om gevaar te voorkomen vervangen worden door 
de fabrikant, zijn serviceagent of soortgelijk gekwalificeerd 
persoon.

*	Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inbegrepen kinderen) met gereduceerde fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en 
kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies kregen 
betreffende het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder 
toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet spelen met het 
apparaat.

*	De stroomkabel van uw koelkast is van een speciale geaarde 
stekker voorzien. Deze stekker dient met een speciaal geaard 
stopcontact worden gebruikt met een waarde van minimaal 16 
ampères. Als u niet over een dergelijk stopcontact in uw huis 
beschikt, dient u deze door een gekwalificeerde elektricien te 
laten aanleggen.

*	Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en personen met gereduceerde fysieke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en kennis, mits ze 
onder toezicht staan of instructies kregen betreffende het 
veilige gebruik van het apparaat en de gevaren ervan inzien. 
Laat kinderen niet spelen met het apparaat. Kinderen mogen 
zonder toezicht geen reinigings- en gebruikersonderhoudswer
kzaamheden uitvoeren.

*	Kinderen tussen de 3 en 8 jaar oud mogen koelapparaten 
in- en uitruimen. Kinderen zijn niet toegestaan reinigings- 
of onderhoudswerkzaamheden voor gebruikers op het 
apparaat uit te voeren. Zeer jonge kinderen (tussen de 0 
en 3 jaar oud) mogen het apparaat niet gebruiken. Jonge 
kinderen (tussen de 3 en 8 jaar oud) mogen het apparaat 
niet gebruiken, mits ze onder voortdurend toezicht 
staan. Oudere kinderen (tussen de 8 en 14 jaar oud) en 
kwetsbare personen mogen het apparaat op veilige wijze 
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gebruiken als ze onder geschikt toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over de gebruik van het apparaat. Zeer 
kwetsbare personen mogen het apparaat niet gebruiken 
mits ze onder voortdurend toezicht staan.

*	Als het stroomsnoer beschadigd is, moet deze om gevaar 
te voorkomen vervangen worden door de fabrikant, zijn 
serviceagent of soortgelijk gekwalificeerd persoon.

*	Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik op hoogtes van boven 
de 2000 m.

Om aantasting van voedsel te voorkomen, dient u de 
volgende instructies in acht te nemen:
*	Het langere perioden openen van de deur kan een 

aanzienlijke temperatuurstijging veroorzaken in de 
schappen van het apparaat.

*	Reinig oppervlakken die in contact komen met voedsel en 
toegankelijke afvoersystemen regelmatig.

*	Bewaar rauw vlees en vis in geschikte schalen in de 
koelkast, zodat deze niet in contact komen met ander 
voedsel of hierop kunnen lekken.

*	Vriesvakken met twee sterren zijn geschikt voor het 
bewaren van diepvriesproducten, en het bewaren of 
maken van ijs of ijsblokjes.

*	Vriesvakken met een, twee of drie sterren zijn niet geschikt 
voor het invriezen van vers voedsel.

*	Als het koelapparaat lange perioden leegstaat, schakel 
het dan uit, laat het ontdooien, maak het schoon en droog, 
en laat de deur open om te voorkomen dat er binnenin het 
apparaat schimmelvorming optreedt.

HOOFDSTUK -1: ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
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Verwijdering
•	 Alle gebruikte verpakkingen en materialen zijn milieuvriendelijk en kunnen gerecycled worden. Verwijder 

verpakkingen op een milieuvriendelijke manier. Neem contact op met uw plaatselijke autoriteiten voor verder details.
•	 Bij verwijdering van het apparaat, knip de voedingskabel af en vernietig de stekker en kabel. Saboteer het 

deurslot zodat kinderen niet binnenin gevangen raken.
•	 Een afgeknipte stekker in een 16 amp. wandcontactdoos is een ernstige gevaar (schok) voor de veiligheid. Zorg 

ervoor dat de afgeknipte stekker veilig verwijderd wordt.

Opmerkingen:
•	 Lees de gebruikershandleiding aandachtig voor installatie en gebruik van uw apparaat.  Wij zijn niet 

verantwoordelijk voor schade geleden door misbruik.
•	 Volg alle instructies op uw apparaat en in gebruikershandleiding op, en bewaar deze handleiding op een veilige 

plaats om eventuele problemen in de toekomst op te lossen.         
•	 Dit apparaat is geproduceerd voor gebruik thuis en kan alleen worden gebruikt in huishoudelijke omgevingen en voor 

omschreven doeleinden.  Het is niet geschikt voor commercieel of algemeen gebruik. Dergelijk gebruik zal leiden 
tot annulering van de garantie van het apparaat en ons bedrijf zal niet verantwoordelijk zijn voor geleden verliezen. 

•	 Dit apparaat is geproduceerd voor huishoudelijk gebruik en is alleen geschikt voor koeling / opslag van 
etenswaren. Het is niet geschikt voor commercieel of algemeen gebruik en/of voor opslag van middelen anders 
dan etenswaren. Ons bedrijf is niet verantwoordelijk voor de verliezen opgelopen in het tegenovergestelde 
geval.
Veiligheidswaarschuwingen
•	 Verbindt uw koelkast niet met de stroomvoorziening middels een verlengsnoer.
•	 Een beschadigde voedingskabel / stekker kan tot brand leiden of u een elektrische schok geven. Bij 

beschadiging moet deze vervangen worden, dit mag alleen uitgevoerd worden door gekwalificeerd personeel. 
•	 De voedingskabel nooit excessief buigen.
•	 Raak de voedingskabel / stekker nooit met natte handen aan omdat dit kan leiden tot een elektrische schok 

door kortsluiting.

Verwijdering van uw oude apparaat
Het symbool op het product of verpakking betekend dat het product niet als huisvuil behandeld mag 
worden. In plaats hiervan, moet deze bij een toepasselijke afvalinzamelingsplaats aangeboden worden 
voor recycling van elektrische en elektronische apparaten. Recycling van materialen helpt het behoud van 
natuurlijke hulpbronnen. Voor uitgebreidere informatie over recycling van dit product, neem contact op 
met uw plaatselijke autoriteiten, huisvuil inzameldienst of de winkel waar u het product heeft aangeschaft.
Vraag aan uw plaatselijke autoriteit over de verwijdering van de WEEE voor hergebruik, recycling en 
herwinningsdoeleinden.

Installatie Informatie
Voor het uitpakken en verplaatsen van uw koelkast neem de tijd om u eigen te maken met de volgende punten.

•	 Plaats niet in direct zonlicht en op afstand van hitte bronnen zoals een radiator.
•	 Uw apparaat moet tenminste op een afstand staan van 50cm van fornuizen, gasovens en hitte elementen en 

op tenminste 5cm afstand van elektrische ovens.
•	 Stel uw koelkast niet bloot aan vocht of regen.
•	 Uw koelkast moet op tenminste 20mm afstand staan van een andere vriezer.
•	 Aan de bovenkant van uw apparaat is een ruimte van ten minste 150 mm vereist. Niets op uw apparaat 

plaatsen.
•	 Voor veilig gebruik is het belangrijk dat uw koelkast veilig en stabiel staat. De stelbare voeten worden gebruikt 

om uw koelkast waterpas te zetten. Zorg ervoor dat uw apparaat waterpas staat voordat u deze vult met 
etenswaren.

•	 Wij raden aan dat u alle schappen en lades afneemt met een doek gedompeld in warm water 
met een eetlepel bicarbonaat of soda voor gebruik. Na reiniging afspoelen met warme water 
en afdrogen.

•	 Installeer gebruik makend van de plastic afstandhouders, te vinden op de achterkant van 
het apparaat. Draai 90 graden (zoals getoond op de afbeelding). Hierdoor raakt de koeler 
de muur niet.

•	 De koelkast moet geplaatst worden tegen een muur met een vrije ruimte niet groter dan 
75 mm.

HOOFDSTUK -1: VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Voor gebruik van uw koelkast
•	 Voor installatie van uw koelkast, controleer op zichtbare schade. Installeer of gebruik uw koelkast niet 

wanneer deze beschadigd is.
•	 Bij eerst gebruik van uw koelkast, laat deze tenminste 3 uur rechtop staan voordat u de voedingskabel 

aansluit. Dit zorgt voor een efficiënte werking en voorkomt schade aan de compressor. 
•	 U kunt een lichte geur opmerken wanneer u uw koelkast voor het eerste gebruikt. Dit is normaal en zal 

verdwijnen wanneer de koelkast begint te koelen. 
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HOOFDSTUK -3: GEBRUIK VAN UW KOELKAST

Temperatuur indicator
Om uw koelkast beter in te stellen, hebben wij deze voorzien van een temperatuur indicator geplaatst in het 
koudste gebied.
Om etenswaren beter te bewaren in uw koelkast, in het bijzonder in het koudste gedeelte, zorg er voor dat 
het bericht ''OK'' verschijnt op de temperatuur indicator. Indien ''OK'' niet verschijnt, betekend dit dat de 
temperatuur niet correct ingesteld is.
De indicator kan moeilijk afleesbaar zijn, zorg ervoor dat deze goed verlicht is. Elke keer dat de temperatuur 
instelling verandert wordt, wacht voordat de temperatuur gestabiliseerd is in het apparaat, indien nodig, 
u een nieuwe temperatuur instelt. Verander de stand van de temperatuur instelling in stappen en wacht tenminste 
12 uur voordat u opnieuw controleert en een eventuele aanpassing maakt.
OPMERKING: Als gevolg van het herhaald (of langdurig) openen van de deur of het plaatsen van vers voedsel in 
het apparaat, is het normaal van de indicatie ''OK" niet verschijnt op de temperatuur indicator. Indien er zich een 
abnormale opbouw van ijskristallen voor doet (onderste wand van het apparaat) in het gedeelte van de koelkast 
waar de verdamper zich bevindt (oververhit apparaat, hoge kamertemperatuur, frequente opening van deur), zet de 
instelling van de temperatuur op een lagere stand totdat de compressor weer in en uit schakelt.
Plaats etenswaren in het koudste gedeelte van de koelkast

Uw etenswaren worden beter bewaard wanneer u deze op het meest 
toepasselijke koelgebied plaatst. Het koudste gedeelte is net boven de 
crisper.
Het volgende symbool toont het koudste gedeelte van uw koelkast.
Om zeker te zijn van een lage temperatuur in dit gedeelte, zorg ervoor 

dat de plank ter hoogte van dit symbool is geplaatst, zoals getoond op de afbeelding.
de bovengrens van het koudste gedeelte wordt weergegeven door de onderzijde van de 
sticker (punt van de pijl). De bovenste plank van het koudste gedeelte moet op dezelfde 
hoogte geplaatst zijn als de punt van de pijl. Het koudste gedeelte is onder dit niveau.
Omdat deze planken verplaatsbaar zijn, zorg er voor dat deze altijd op het zelfde 
niveau geplaatst als de grenzen van dit gebied zoals omschreven op de sticker, om de temperaturen in dit gedeelte 
te garanderen.

OK

Accessoires
Ijslade

•	 Vul de ijslade met water en plaats deze in het vriezercompartiment.
•	 Zodra het water helemaal is veranderd in ijs kunt u de lade buigen zoals hieronder getoond, om de ijsklontjes 

te kunnen pakken.

Zomer / winter-modus

De klep van het afvoerreservoir laat u de koude luchtstroom in uw koelkast 
regelen voor het zomer- (hoge omgevingstemperatuur) en winter- (lage 
omgevingstemperatuur) seizoen.

Zomermodus (modus 1)
Het ondervak in de koelkast zal veel kouder zijn.

•	 Dit apparaat is ontworpen voor gebruik in een omgevingstemperatuur tussen de 10°C - 43°C.
Klimaatklasse en betekenis:
T (tropisch): Dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 43 °C.
ST (subtropisch): Dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 38 °C.
N (matig): Dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 32 °C.
SN (uitgebreid matig): Dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 10 °C tot 32 °C.
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Su frigorífico cumple los requisitos de seguridad vigentes. Un uso incorrecto puede provocar lesiones personales 
y daños materiales. Para evitar el riesgo de sufrir daños, lea atentamente este manual antes de usar el frigorífico por 
primera vez. El manual contiene importante información de seguridad sobre la instalación, la seguridad, el uso y el 
mantenimiento del frigorífico. Guarde este manual para poder usarlo en el futuro.
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CAPÍTULO 1: ADVERTENCIAS GENERALES

ADVERTENCIA: Mantenga las aberturas de ventilación del 
frigorífico libres de toda obstrucción.
ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecánicos u otros 
medios para acelerar el proceso de descongelación.
ADVERTENCIA: No utilice otros aparatos eléctricos dentro 
del frigorífico.
ADVERTENCIA: No dañe el circuito refrigerante.

ADVERTENCIA: Cuando coloque el electrodoméstico, 
asegúrese de que el cable de alimentación no esté 

atrapado ni  dañado.
ADVERTENCIA: No coloque varios tomacorrientes 
portátiles ni fuentes de alimentación portátiles en la 

parte posterior del aparato.
ADVERTENCIA: Para evitar daños personales o materiales, 
este electrodoméstico debe instalarse de conformidad con 
las instrucciones del fabricante.
La pequeña cantidad de refrigerante utilizada en este 
frigorífico es R600a ecológico (un isobuteno), inflamable 
y explosivo si arde en un lugar cerrado.

*	Al transportar y colocar el frigorífico, no dañe el circuito de gas 
refrigerante.

*	No guarde recipientes de materiales inflamables, como 
aerosoles o cartuchos para rellenar extintores de incendios, 
cerca del frigorífico.

*	Este electrodoméstico tiene una finalidad doméstica y debe 
utilizarse con aplicaciones similares, como las siguientes:
-- cocinas de personal de tiendas, oficinas y otros entornos de 
trabajo;

-- granjas y clientes en hoteles, moteles y otros tipos de entornos 
residenciales;

-- entornos de tipo establecimientos de cama y desayuno;
-- catering y aplicaciones no comerciales similares.
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CAPÍTULO 1: ADVERTENCIAS GENERALES

*	El frigorífico requiere una alimentación de 220-240 V, 50 Hz. 
No debe utilizar ningún otro tipo de alimentación.  Antes de 
conectar el frigorífico, asegúrese de que la información de la 
placa de identificación (tensión y carga conectada) coincida 
con el suministro eléctrico. Si tiene cualquier duda, consulte a 
un electricista cualificado.

*	Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños a  partir 
de 8 años y personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, 
si cuentan con supervisión o han recibido instrucciones sobre el 
uso del electrodoméstico de forma segura y entienden el riesgo 
que conlleva. Los niños no deben jugar con el electrodoméstico. 
La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben 
ser llevados a cabo por niños sin supervisión.

*	Los niños de 3 a 8 años pueden cargar y descargar 
aparatos frigoríficos. No se espera que los niños realicen 
la limpieza o el mantenimiento del aparato, no se espera 
que los niños muy pequeños (0-3 años) usen los aparatos, 
no se espera que los niños pequeños (3-8 años) usen los 
aparatos de manera segura a menos que se les brinde 
supervisión continua, los niños mayores (8-14 años) y las 
personas vulnerables pueden usar los aparatos de manera 
segura después de que se les haya dado la supervisión 
o instrucción apropiada con respecto al uso del aparato. 
No se espera que las personas muy vulnerables usen 
los aparatos de manera segura a menos que reciban 
supervisión continua.

*	Un cable o enchufe dañado puede provocar un incendio o una 
descarga eléctrica. Si presentara daños, debe ser sustituido, 
pero únicamente por personal cualificado.

*	Este aparato no está previsto para usarse a altitudes superiores 
a los 2000 m.
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Eliminación
•	 Todo el embalaje y los materiales utilizados son ecológicos y reciclables. Elimine el embalaje de forma 

respetuosa con el medio ambiente. Consulte al ayuntamiento para obtener más información al respecto.
•	 Cuando deba eliminar el electrodoméstico, corte el cable de alimentación y destruya el enchufe y el cable. 

Deshabilite el cierre de la puerta para evitar que los niños se queden atrapados en el interior.
•	 Un enchufe cortado e insertado en una toma de 16 amperios constituye un peligro grave para la seguridad 

(descarga). Asegúrese de que el enchufe cortado se elimine de forma segura.

Notas:
•	 Lea atentamente el manual de instrucciones antes de instalar y usar el electrodoméstico.  No nos hacemos 

responsables de los daños producidos debido a una utilización indebida.
•	 Siga todas las instrucciones del manual correspondiente a su electrodoméstico y guarde el manual en un lugar 

seguro para resolver los problemas que pudieran producirse en el futuro.         
•	 Este electrodoméstico se ha fabricado para usarlo en hogares y únicamente se puede utilizar en entornos 

domésticos y con los fines indicados.  No es adecuado para uso comercial o común. En caso de utilizarlo con 
esos fines, la garantía del electrodoméstico quedará cancelada y nuestra empresa no se hará responsable de 
las pérdidas que pudieran ocurrir. 

•	 Este electrodoméstico se fabrica para utilizarlo en viviendas y únicamente es adecuado para refrigerar 
o almacenar alimentos. No es adecuado para uso comercial o común ni para almacenar sustancias, excepto 
alimentos. Nuestra empresa no se hace responsable de las pérdidas que pudieran ocurrir en caso contrario.
Advertencias de seguridad
•	 No conecte el frigorífico a la red eléctrica con un cable de extensión.
•	 Un cable o enchufe dañado puede provocar un incendio o una descarga eléctrica. Si presentara daños, 

debe ser sustituido, pero únicamente por personal cualificado. 
•	 Nunca debe doblar el cable de alimentación de manera excesiva.
•	 Nunca debe tocar el cable o el enchufe con las manos mojadas, ya que podría sufrir una descarga eléctrica 

debido a un cortocircuito.

Eliminación del electrodoméstico usado
Este símbolo en el producto o el embalaje indica que el producto no debe tratarse como residuo 
doméstico. Por el contrario, debe llevarse a un lugar de recogida de residuos en el que se reciclen 
equipos eléctricos y electrónicos. Los materiales de reciclaje ayudarán a conservar los recursos 
naturales. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase en 
contacto con la autoridad local, el servicio doméstico de eliminación de residuos o la tienda en la que 
haya comprado el producto.
Pida información a su autoridad local sobre la eliminación de residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos con respecto a su reutilización, reciclaje y recuperación.

Información sobre la instalación
Antes de desembalar y manipular el frigorífico, dedique un tiempo a familiarizarse con los siguientes puntos.

•	 Coloque el congelador lejos de la luz directa del sol y de cualquier fuente de calor, como un radiador.
•	 El electrodoméstico debe situarse a 50 cm como mínimo de encimeras, hornos de gas y núcleos de calefactor, 

y debe situarse a 5 cm como mínimo de hornos eléctricos.
•	 No exponga el frigorífico a humedad o lluvia.
•	 El frigorífico debe colocarse a 20 mm como mínimo de otro congelador.
•	 Se requiere un espacio libre de al menos 150 mm en la parte superior del electrodoméstico. No coloque nada 

encima de su electrodoméstico.
•	 Para que su funcionamiento sea seguro, es importante que el frigorífico sea seguro y esté equilibrado. Las 

patas ajustables se utilizan para nivelar el frigorífico. Asegúrese de que el electrodoméstico esté nivelado antes 
de introducir alimentos.

•	 Le recomendamos que limpie todos los estantes y bandejas con un trapo humedecido con 
agua tibia y una cucharadita de bicarbonato sódico antes de usar el congelador. Después de 
limpiar el congelador, enjuáguelo con agua tibia y séquelo.

•	 Realice la instalación con las guías de distancia de plástico, que se pueden encontrar en la 
parte trasera del electrodoméstico. Gírelas 90 grados (como se indica en el diagrama). Esto 
evitará que el condensador entre en contacto con la pared.

•	 El frigorífico debe colocarse contra una pared, a una distancia de separación máxima de 75 mm.

CAPÍTULO 1: INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar el frigorífico
•	 Antes de instalar el frigorífico, compruebe si presenta daños visibles. No debe instalar ni usar el frigorífico 

si está dañado.
•	 Cuando utilice el frigorífico por primera vez, manténgalo en posición horizontal durante al menos 3 horas 

antes de conectar la alimentación. Esto permitirá un funcionamiento eficiente y evitará daños en el 
compresor. 

•	 Es posible que note un ligero olor cuando utilice su frigorífico por primera vez. Es algo perfectamente 
normal e irá desapareciendo a medida que el frigorífico se vaya enfriando. 
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CAPÍTULO 2: SU FRIGORÍFICO

Esta figura se ha dibujado con fines informativos para mostrar los diversos accesorios y piezas del electrodoméstico.
Las piezas pueden variar según el modelo del electrodoméstico.

CAPÍTULO 3: USO DEL FRIGORÍFICO

Ajuste del Termostato
Los frigoríficos sencillos (o frigoríficos despensa) no poseen ningún 
compartimento congelador; sin embargo, pueden enfriar hasta por 
debajo de los 5ºC.
Aviso Importante: No intente girar el mando más allá de la posición 1; 
de lo contrario, el aparato se apagará.
•	 Gire el mando del termostato entre la posición mínima (1) 
y la intermedia (3); las temperaturas entre estas posiciones permitirán 

guardar alimentos durante un periodo corto de tiempo.
•	 Si desea conservar alimentos en el frigorífico durante un periodo de tiempo más prolongado, gire el mando 

entre las posiciones intermedias (3) y (4).
•	 Tenga en cuenta que; la temperatura interior del frigorífico se ve afectada por la propia temperatura ambiente, 

por la temperatura de los alimentos que introduzca, y también por la frecuencia de apertura de la puerta.  Ajuste 
la temperatura del termostato si fuera necesario.

Nota importante: En el producto, la región más fría está justo debajo del compartimento de fabricación de hielo. En 
esta región, se puede producir condensación. La formación de hielo, escarcha y la condensación pueden ocurrir en 
compartimento de fabricación de hielo y otros compartimentos. Esta es la situación normal y no afecta de refrigeración. 
Se puede limpiar con un paño seco de acuerdo con las instrucciones de seguridad.
Advertencias relativas a los ajustes de temperatura

•	 La temperatura ambiente, la temperatura de los alimentos recién guardados y la frecuencia de apertura de la puerta 
afectan a la temperatura del compartimento del frigorífico. En caso necesario, cambie el ajuste de temperatura.

•	 No se recomienda utilizar el frigorífico en entornos con una temperatura inferior a 10 °C.
•	 El valor de la temperatura debe ajustarse teniendo en cuenta la frecuencia con que se abre y cierra la puerta del 

frigorífico, la cantidad de alimentos guardados en el frigorífico y el entorno en el que está ubicado el electrodoméstico.
•	 Recomendamos que la primera vez que se use el frigorífico se deje en marcha durante 24 horas seguidas 

para garantizar que se haya enfriado completamente. No abra la puerta del frigorífico ni introduzca alimentos 
durante ese periodo. 

•	 El frigorífico tiene una función de retardo incorporada de 5 minutos, diseñada para evitar daños en el compresor. 
Cuando el frigorífico se conecte a la red eléctrica, empezará a funcionar con normalidad en 5 minutos.

Compartimento de 
fabricación de hielo

Bandeja de drenaje

Bandeja del frigorífico

Tapa del compartimento 
para verduras

Compartimento para 
verduras

Caja del termostato

Estante para botellas

Estantes de puerta

Bandeja para el hielo

Estante para huevos

Este electrodoméstico no está destinado para su uso como un electrodoméstico integrado.

Notas generales:
Compartimiento de alimentos frescos (frigorífico): Se garantiza un uso más eficiente de la energía con una 
disposición uniforme de los cajones en la parte inferior del electrodoméstico y de los estantes, la posición de los 
cajones de la puerta no afecta el consumo de energía.
Compartimiento del congelador (congelador): Según la disposición de los cajones y los estantes bandejas podrá 
hacer un uso más eficiente de la energía. Estos se encuentran en posición de existencias.
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CAPÍTULO 3: USO DEL FRIGORÍFICO

•	 El frigorífico se ha diseñado para funcionar en los intervalos de temperatura ambiente indicados en las normas, 
de acuerdo con la clase de clima indicado en la etiqueta de información. No se recomienda que el frigorífico 
se utilice en entornos que queden fuera de los intervalos de temperatura indicados en términos de eficiencia 
de refrigeración.

•	 Este electrodoméstico se ha diseñado para usarlo a temperatura ambiente en un intervalo de 10 °C a 43 °C.
Tipo de clima y significado:
T (tropical): Este electrodoméstico de refrigeración está destinado para su uso a temperaturas ambiente que oscilan 
entre los 16 °C y los 43 °C.
ST (subtropical): Este electrodoméstico de refrigeración está destinado para su uso a temperaturas ambiente que 
oscilan entre los 16 °C y los 38 °C.
N (templado): Este electrodoméstico de refrigeración está destinado para su uso a temperaturas ambiente que 
oscilan entre 16 °C y 32 °C.
SN (temperatura extendida): Este electrodoméstico de refrigeración está destinado para su uso a temperaturas 
ambiente que oscilan entre 10 °C y 32 °C.

Indicador de temperatura
Para facilitarle el ajuste del frigorífico, lo hemos equipado con un indicador de temperatura ubicado en la 
zona más fría.
Para conservar mejor los alimentos en el frigorífico, especialmente en la zona más fría, asegúrese de 
que aparezca el mensaje “OK” en el indicador de temperatura. Si no aparece “OK”, esto significa que la 
temperatura no se ha ajustado correctamente.
Es posible que le resulte difícil ver el indicador; asegúrese de que esté iluminado correctamente. Cada vez 
que se cambie el dispositivo de ajuste de temperatura, espere a que se estabilice la temperatura del interior 
del electrodoméstico antes de continuar, si es necesario, con un nuevo ajuste de la temperatura. Cambie la posición 
del dispositivo de ajuste de temperatura progresivamente y espere al menos 12 horas antes de iniciar una nueva 
comprobación y realizar un posible cambio.
NOTA: Tras abrir repetidamente la puerta (o mantenerla abierta durante mucho tiempo) o después de introducir 
alimentos frescos en el electrodoméstico, es normal que la indicación “OK” no aparezca en el indicador de ajuste de 
temperatura. Si se produjera una acumulación anómala de cristales de hielo (en la pared inferior del electrodoméstico) 
del compartimento del frigorífico, el evaporador (electrodoméstico sobrecargado, alta temperatura ambiente, 
aperturas frecuentes de la puerta), coloque el dispositivo de ajuste de temperatura en una posición más baja hasta 
que comiencen de nuevo los periodos de desactivación del compresor.
Guarde los alimentos en la zona más fría del frigorífico.

Los alimentos se conservarán mejor si los coloca en la zona de 
refrigeración más adecuada. La zona más fría se encuentra justo encima 
del cajón.
El símbolo siguiente indica la zona más fría del frigorífico.
Para asegurarse de que la temperatura de esta zona sea baja, asegúrese 

de que el estante se encuentre al nivel de este símbolo, como se indica en la ilustración.
El límite superior de la zona más fría se indica en el lado inferior del adhesivo (cabeza 
de la flecha). El estante superior de la zona más fría debe encontrarse al mismo nivel 
que la cabeza de la flecha. La zona más fría se encuentra por debajo de este nivel.
Como estos estantes pueden extraerse, asegúrese de que siempre se encuentren al 
mismo nivel que estos límites de zona descritos en los adhesivos, para garantizar las temperaturas de esta zona.

OK

Accesorios
Recipiente para hielo

•	 Rellene el recipiente para hielo con agua y colóquelo en el compartimento congelador.
•	 Cuando el agua se haya transformado en hielo completamente, puede retorcer la bandeja tal como se indica 

más abajo, para extraer los cubitos de hielo. 
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CAPÍTULO 3: USO DEL FRIGORÍFICO

Modo Verano / Invierno

La aleta de la bandeja de drenaje permite ajustar el flujo de aire frío en el interior 
de su frigorífico de acuerdo con las temporadas verano (alta temperatura 
ambiente) y de invierno (baja temperatura ambiente).

Modo verano (Modo 1)
El compartimento inferior del frigorífico estará mucho más fresco.

Modo Invierno (Modo 2)
El compartimento inferior del frigorífico estará no tan enfriado.
El descongelar se debe utilizar el modo de invierno.

Limpieza
•	 Antes de limpiar el frigorífico, desconecte la alimentación y extraiga el enchufe de la toma de corriente.
•	 No limpie el frigorífico vertiendo agua encima.
•	 Use un trapo humedecido con agua tibia y jabón, o una esponja, para limpiar el interior y el exterior del 

frigorífico.
•	 Extraiga con cuidado todos los estantes y cajones, deslizándolos hacia arriba o hacia fuera, y límpielos con 

agua y jabón. No debe lavarlas en una lavadora o un lavavajillas.
•	 No utilice disolventes, limpiadores abrasivos, limpiacristales o agentes limpiadores multifuncionales para 

limpiar el frigorífico. Esto puede provocar daños en las superficies de plástico y otros componentes debido 
a las sustancias químicas que contienen.

•	 Limpie el condensador que se encuentra en la parte trasera del frigorífico al menos una vez al año, con un 
cepillo suave o una aspiradora.

Asegúrese de que el frigorífico esté desenchufado cuando lo limpie.
Descongelación
La congelación excesiva afectará al rendimiento del frigorífico. El compartimento de fabricación de hielo debe fundirse 
al menos dos veces al año o cuando el hielo exceda 7 mm.
Para hacerlo;

•	 Asegúrese de que la aleta de la bandeja de drenaje esté en su lugar. (Tome el modo de invierno. Al final de la 
descongelación tome el modo anterior en función de la temperatura ambiente. Modo Invierno-Verano).

•	 El día antes de realizar el proceso, ponga el mando del termostato en la posición 5. para que los alimentos se 
congelen completamente.

•	 Durante el proceso de descongelación, los alimentos congelados deberán permanecer envueltos con varias 
hojas de papel y en un lugar frío. El aumento inevitable de la temperatura disminuirá su período de conservación. 
Recuerde que deberá consumir esos alimentos dentro de un período de tiempo relativamente corto.
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O seu frigorífico está em conformidade com as atuais exigências de segurança. O uso inadequado pode levar a lesões 
pessoais e danos na propriedade. Para evitar o risco de danos, leia cuidadosamente este manual antes de usar 
o frigorífico pela primeira vez. Ele contém importantes informações de segurança sobre a instalação, segurança, uso 
e manutenção do seu frigorífico. Guarde este manual para uso futuri.
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CAPÍTULO -1: AVISOS GERAIS

AVISO: Mantenha as aberturas de ventilação do frigorífico 
desobstruídas.
AVISO: Não use eletrodomésticos mecânicos ou outros 
meios para acelerar o processo de descongelação.
AVISO: Não use outros eletrodomésticos elétricos dentro 
do frigorífico.
AVISO: Não danifique o circuito de refrigeração.

AVISO: Quando posicionar o aparelho, certifique-se de 
que o cabo de alimentação não está preso ou danificado.
AVISO: Não coloque várias tomadas portáteis ou fontes 
de alimentação portáteis na parte traseira do aparelho.
AVISO: Para evitar lesões ou danos pessoais, este 
eletrodoméstico deve ser instalado de acordo com as 

instruções do produtor.
A pequena quantidade de refrigerante usada neste 
frigorífico é de R600a (um isobuteno) amigo do ambiente, 

que é inflamável e explosivo se for inflamado em condições 
fechadas.
*	Quando transportar e colocar o frigorífico, não danifique 

o circuito de gás refrigerador.
*	Não armazene nenhuns recipientes com materiais 

inflamáveis, tais como latas de spray ou cartuchos de recarga 
de extintores de incêndio nas proximidades do frigorífico.

*	Este eletrodoméstico foi projetado para ser usado em 
ambientes domésticos e aplicações semelhantes, tais como:
-- zonas de cozinha de pessoal em lojas, escritórios ou outros 
ambientes de trabalho

-- casas de campo e por clientes em hotéis, motéis e outro 
tipo de ambientes residenciais

-- bed and breakfast type environments
-- catering e aplicações semelhantes não retalhistas.
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De forma a evitar que os alimentos fiquem contaminados, 
respeite as instruções que se seguem:

*	Manter a porta aberta durante longos períodos de tempo 
pode causar um aumento significativo da temperatura nos 
compartimentos do eletrodoméstico.

*	Efetue uma limpeza regular das superfícies que entrem 
em contacto com qualquer alimento e dos sistemas de 
drenagem acessíveis.

*	Armazene carne e peixe crus em recipientes adequados 
dentro do frigorífico, de forma que não entrem em contacto 
com os outros alimentos ou que não vertam para cima dos 
mesmos.

*	Os compartimentos de duas estrelas para alimentos 
congelados são adequados para armazenar alimentos pré-
congelados, para armazenar ou fazer gelado e cubos de 
gelo.

*	Os compartimentos de uma, duas e três estrelas não são 
adequados para congelar alimentos frescos.

*	Se o frigorífico ficar vazio durante longos períodos de 
tempo, este deve ser desligado, descongelado, limpo e 
seco, sendo necessário deixar a porta aberta para evitar o 
aparecimento de bolor dentro do eletrodoméstico.

CAPÍTULO -1: AVISOS GERAIS
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CAPÍTULO -3: UTILIZAÇÃO DO FRIGIRÍFICO

Modo verão / inverno

A aba do tabuleiro de escoamento permite-lhe ajustar o fluxo de ar frio no 
interior do frigorífico conforme seja a época de verão (temperatura ambiente 
mais elevada) ou de inverno (temperatura ambiente mais baixa).

Modo de verão (Modo 1)
O compartimento inferior do frigorífico ficará muito mais frio.

Modo de inverno (Modo 2)
O compartimento inferior do frigorífico não ficará tão frio.
Durante a descongelamento deve ser utilizado o modo de inverno.

Limpeza
•	 Antes de limpar o frigorífico, desligue a corrente elétrica e retire a ficha da tomada.
•	 Não limpe o frigorífico deitando-lhe água.
•	 Use um pano ou uma esponja quente e ensaboada para limpar o interior e exterior do frigorífico.
•	 Retire com cuidado todas as prateleiras e gavetas deslizando-as para cima e para fora, e limpe-as com água 

e sabão. Não lave na máquina de lavar loiça, nem roupa.
•	 Não use solventes, detergentes abrasivos, limpa vidros ou agentes de limpeza universais para limpar o seu frigorífico. 

Isto poderá provocar danos às superfícies de plástico e a outros componentes com os químicos que contêm.
•	 Limpe o condensador na parte de trás do frigorífico pelo menos uma vez por ano com uma escova suave ou 

um aspirador.
Certifique-se de que o frigorífico está desligado da corrente enquanto o limpa.
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KAPITEL -3: SÅDAN ANVENDES DIT KØLESKAB

Temperaturindikator
For at hjælpe dig med at indstille dit køleskab har vi udstyret det med en temperaturindikator monteret på 
det koldeste sted.
For bedre opbevaring af maden i dit køleskab, især på det koldeste sted, skal du sikre dig, at meddelelsen 
"OK" vises på temperaturindikatoren. Hvis "OK " ikke vises, betyder det, at temperaturen er ikke indstillet 
korrekt
Det kan være svært at se indikatoren, så sørg for, at den er korrekt oplyst. Hver gang temperaturindstillingen 
ændres, skal du vente til at temperaturen inde i skabet har stabiliseret sig, før du fortsætter, hvis det er 
nødvendigt, med en ny temperaturindstilling. Du skal ændre indstillingen af temperaturenheden gradvist og vente 
mindst 12 timer, før du tjekker igen og evt. igen ændrer temperaturindstillingen.
BEMÆRK: Efter gentagne åbninger (eller langvarig åbning) af døren eller efter indlægning af friske fødevarer 
i køleskabet er det normalt, at angivelsen "OK" ikke vises i temperaturindstillingsindikatoren Hvis der er en unormal 
ophobning af iskrystaller (nederste væg i skabet) i køleskabet, fordamper (overbelastet skab, høj rumtemperatur, 
hyppige døråbninger), så sæt temperaturindstillingen på en lavere stilling, indtil kompressoren opnår perioder med 
standsning igen.
Opbevar maden i det koldeste område af køleskabet.

Din mad bliver opbevaret bedre, hvis du sætter den i det mest passende 
køleområde. Det koldeste område er lige oven over grøntsagsskuffen.
Følgende symbol angiver det koldeste område i køleskabet.
For at være sikker på at have en lav temperatur i dette område, skal 
du sørge for, at hylden ligger på niveau med dette symbol, som vist 

i illustrationen.
Den øvre grænse for det koldeste område er angivet ved den nederste side af mærkatet 
(pilens spids). Den øverste hylde i det koldeste område skal ligge på samme niveau som 
pilespidsen. Det koldeste område ligger under dette niveau.
Da disse hylder kan tages ud, så sørg for, at de altid er på samme niveau med zonegrænserne som beskrevet på 
mærkaterne for at garantere temperaturen i området.

OK

Isterningbakke
•	 Fyld isbakken med vand og placer den i fryserummet.
•	 Når vandet er blevet til is, kan De vride bakken som vist herunder, for at få fat i isterningerne.

Tilbehør

Sommer-/vintertilstand

Flappen på drænbakken giver dig mulighed for at justere den kolde luftstrøm 
i køleskabet efter årstiden hhv. om sommeren (høj omgivelsestemperatur) og 
om vinteren (lav omgivelsestemperatur).

Sommertilstand (tilstand 1)
Det nederste rum i køleskabet vil være meget koldere.



DK -68-

KAPITEL -3: SÅDAN ANVENDES DIT KØLESKAB

Vintertilstand (tilstand 2)
Det nederste rum i køleskabet vil ikke være helt så koldt.
Under afrimning skal der anvendes vintertilstand.

Rengøring
•	 Sluk på stikkontakten og træk stikket ud, før du rengør dit køleskab.
•	 Vask ikke dit køleskab ved at hælde vand ind i den.
•	 Brug en klud eller svamp med varmt sæbevand til at aftørre dit køleskab indvendigt og udvendigt.
•	 Fjern forsigtigt alle hylder og skuffer ved at skubbe opad eller udad, og rengør dem med sæbevand. De må ikke 

vaskes i vaskemaskine eller opvaskemaskine.
•	 Brug ikke opløsningsmidler, slibende rengøringsmidler, glasrens eller universalrengøringsmidler til at rengøre 

dit køleskab. Dette kan forårsage skader på plastoverflader og andre komponenter med de kemikalier, som de 
indeholder.

•	 Rengør køleribberne på bagsiden af dit kølekab med en blød børste eller støvsuger mindst en gang om året.
Sørg for, at dit køleskab er slukket under rengøring.
Afrimning
Omfattende rimdannelse vil påvirke køleskabets ydeevne. Isfremstillingsrummet skal afrimes mindst to gange om året, 
eller når islaget er over 7 mm tykt.
I denne forbindelse:

•	 Sørg for at drænbakkens flap er på plads. (Indstil apparatet til Vintertilstand. Når afrimningen er færdig, vælges 
den foregående tilstand, afhængigt af omgivelsestemperaturen – Vinter- eller Sommertilstand).

•	 Dagen før afrimningen af fryseren indstilles termostatknappen til 5 for at fastfryse fødevarer helt.
•	 Under afrimning bør frosne fødevarer pakkes ind i flere lag papir og opbevares på et køligt sted. Den 

uundgåelige temperaturstigning vil afkorte deres holdbarhed. Husk 
at bruge disse fødevarer inden for et relativt kort tidsrum.

•	 Sluk for køleskabet på stikkontakten, og tag netstikket ud.
•	 Lad apparatdøren stå åben. For at fremskynde 

afrimningsprocessen, anbring en eller flere beholdere med varmt 
vand i fryseren.

•	 Tør indersiden af enheden og drypbakken med en svamp eller en 
ren klud, og indstil termostatknappen til 5.

Hullet i bagest i bunden af køleskabet er lukket og har ingen indvirkning på 
produktets kølesystem.
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KAPITTEL 3: HVORDAN BRUKE KJØLESKAPET DITT

Temperaturindikator
For å hjelpe deg, har vi utstyrt kjøleskapet med en temperaturindikator som er plassert i det kaldeste området.
Hvis du ønsker å bedre oppbevare maten i kjøleskapet, spesielt i det kaldeste området, sikre at meldingen 
“OK” vises på temperaturindikatoren. Hvis «OK» ikke vises, innebærer dette at temperaturen har ikke vært 
riktig innstilt.
Det kan være vanskelig å se indikatoren. Pass derfor på at det lyser på riktig måte. Hver gang enheten for 
temperaturinnstilling endres, la temperaturen inne i apparatet stabilisere før du går videre, om nødvendig, 
med en ny temperaturinnstilling. Plasseringen av temperaturinnstillingsinnretningen må gradvis endres. Vent 
i minst 12 timer før du starter en ny sjekk og potensiell endring.
MERK: Etter gjentatte åpninger (eller forlenget åpning) av døren eller etter å sette fersk mat inn i apparatet, 
indikasjonen “OK” ikke skal vises i indikatoren for temperaturinnstillingen. Ved unormal oppbygging av iskrystaller 
(bunnveggen av apparatet) i kjøleseksjonen, fordamper (belastet apparatet, høy romtemperatur, hyppige døråpninger), 
sett temperaturreguleringsinnretning i en nedre posisjon inntil kompressoren stopper.
Lagre mat i den kaldeste delen av kjøleskapet.

Matvarer skal bedre lagres hvis du setter de i det kuleste området Det 
kaldeste området er like over frukt- og grønnsak.
Følgende symbolet viser den kaldeste delen av kjøleskapet ditt.
For å sikre lav temperatur i dette området, sikre at hyllen ligger på nivå 
med dette symbolet, som vist på illustrasjonen.

Den øvre grensen for det kaldeste området indikeres av den nedre siden av klistremerket 
(øverste del av pilen). Den øverste hyllen i det kaldeste området må være på samme 
nivå med den øverste delen av pilen. Det kaldeste området er under dette nivå.
Hyllene kan fjernes og derfor, sørg for at de alltid er på samme nivå med sonegrensene som er beskrevet på 
klistremerker, for å garantere temperaturer i dette området.

OK

Isterningsbrett
•	 Fyll isterningsbrettet med vann og sett det i fryseboksen.
•	 Når vannet har frosset helt, kan du vri på isterningsbrettet som vist nedenfor for å løsne isbitene.

Tilbehør

Sommer-/vintermodus

Du kan bruke klaffen på dråpesamleren til å justere den kalde luftstrømmen 
inni kjøleskapet i henhold til sommer (høy omgivelsestemperatur) og vinter (lav 
omgivelsestemperatur).

Sommermodus (modus 1)
Det nederste rommet i kjøleskapet blir mye kaldere.
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KAPITTEL 3: HVORDAN BRUKE KJØLESKAPET DITT

Vintermodus (modus 2)
Det nederste rommet i kjøleskapet blir ikke fullt så kaldt.
Bruk vintermodus under avriming.

Rengjøring
•	 Før kjøleskapet rengjøres, slå strømnettet av og ta støpselet fra stikkontakten.
•	 Ikke vask kjøleskapet ved å helle vann på det.
•	 Bruk et varmt klut med såpe eller svamp å tørke av interiør og eksteriør av kjøleskapet.
•	 Hyller og skuffer må fjernes forsiktig ved å skyve oppover eller utover. De må rengjøres med såpevann. Kan 

ikke vaskes i vaskemaskin eller oppvaskmaskin.
•	 Ikke bruk løsemidler, skuremidler, glassrengjøringsmidler eller universelle rengjøringsmidler for å rengjøre 

kjøleskapet. Dette kan skade plastoverflater og andre komponenter med kjemikaliene de inneholder.
•	 Rengjør kondensatoren på baksiden av kjøleskapet minst en gang i året med en myk børste eller støvsuger.

Kontroller at kjøleskapet er frakoblet under rengjøring.
Avriming
Store mengder rim påvirker kjøleskapets ytelse. Isproduksjonsrommet bør avrimes to ganger i året, eller når rimlaget 
er mer enn 7 mm tykt.
Slik gjør du:

•	 Kontroller at klaffen på dråpesamleren er på plass. (Still inn vintermodus.  Når avrimingen er ferdig, stiller du inn 
vinter- eller sommermodus, avhengig av omgivelsestemperaturen.)

•	 Dagen før du skal avrime, må du sette termostatbryteren på 5, slik at maten fryses helt.
•	 Pakk den frosne maten inn i flere lag papir og oppbevar den på et kjølig sted under avriming. Det er umulig å 

unngå at temperaturen i maten øker, noe som vil forkorte matens 
levetid. Husk å spise denne maten innen relativt kort tid.

•	 Slå av kjøleskapet ved stikkontakten, og trekk støpselet til 
kjøleskapet ut av stikkontakten.

•	 La døren stå åpen. Du kan sette beholdere med varmt vann inn i 
fryserrommet for at prosessen skal gå raskere.

•	 Tørk innsiden av enheten og dråpesamleren med en svamp eller 
en ren klut, og drei termostatbryteren til 5.

Hullet i bunnen av kjøleskapet er stengt og har ingen innvirkning på 
kjølesystemet.
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KAPITTEL 3: HVORDAN BRUKE KJØLESKAPET DITT

Bytte lyspære
Når du skifter lyspære i kjøleskapet:

1.	Trekk støpselet ut av kontakten.
2.	Trykk på krokene på siden av lysdekselt og fjern dette.
3.	Skift ut lyspæren med en ny ikke mer en 15 W 

lyspære.
4.	Sett dekselet på plass igjen og vent 5 minutter med å 

koble til kjøleskapet igjen.

Utskifting av LED-belysning
Hvis kombiskapet har LED-belysning, ta kontakt med Sharp help desk da dette bør endres kun av autorisert personell.

KAPITTEL 5: REVERSERING AV DØREN

Reposisjonering av døren
•	 Reversering av døren avhenger av hvilket kjøleskap du har.
•	 Det kan ikke gjøres der håndtakene er festet på forsiden av apparatet.
•	 Hvis modellen ikke har håndtak, kan dørene reverseres, men dette må gjøres av autorisert personell. Ring 

Sharp service.

KAPITTEL 4: RETNINGSLINJER FOR OPPBEVARING AV MAT

•	 For å redusere frost som bygde opp, må væsker med utette beholdere aldri plasseres  i kjøleskapet.
•	 La varm mat avkjøle seg før lagring. Dette bidrar til å redusere strømforbruket.
•	 For å unngå oppbygging av frost, må du sikre at ingenting som lagres vil berøre bakveggen.
•	 Det kaldeste området i kjøleskapet ligger nederst. Vi anbefaler å bruke dette området til å lagre mat som vil 

omkomme lett, slik som fisk, ferdigretter, bakevarer eller meieriprodukter. Det varmeste området er den øverste 
hyllen på døren. Vi anbefaler deg å lagre smør eller ost her.

•	 For normale arbeidsforhold vil det være tilstrekkelig å justere temperaturinnstillinger på kjøleskapet ditt til +4 °C.
•	 Temperaturen i kjølerommet bør være i området 0-8 °C, fersk mat fryser og råtner under 0 °C, bakteriemengde 

øker og ødelegger maten over 8 °C.
•	 Ikke plasser varm mat i kjøleskapet umiddelbart, vent til temperaturen går ned. Varm mat øker temperaturen i 

kjøleskapet ditt, og fører til matforgiftning og unødvendig ødeleggelse av mat.
•	 Kjøtt, fisk, osv., bør lagre i kjøperommet for mat, grønnsaksrommet foretrekkes for grønnsaker (om tilgjengelig).
•	 For å unngå kryssforurensing blir kjøttprodukter og frukt og grønnsaker ikke lagret sammen.
•	 Mat bør plasseres i kjøleskapet i lukkede beholdere eller tildekket for å forhindre fuktighet og odører.

KAPITTEL 6: FEILSØKING

Hvis skapet ikke fungerer tilfredsstillende, kan årsaken være en mindre feil. Kontroller derfor følgende før du kontakter 
en elektriker – og spar tid og penger.
Hva gjør du hvis skapet ikke fungerer Kontroller:

•	 Om det er strøm,
•	 Om hovedstrømbryteren i huset er slått av,
•	 Om termostaten står på «•»,
•	 Om stikkontakten er i orden. Det kontrollerer du ved å koble et annet elektrisk apparat som du vet fungerer, til 

stikkontakten.
Hva gjør du hvis skapet fungerer dårlig Kontroller:

•	 At skapet ikke er overbelastet,
•	 At dørene er ordentlig lukket,
•	 At det ikke er mye støv på kondensatoren,
•	 At det er tilstrekkelig plass på baksiden og siden av skapet.

Kjøleskapet lager lyd:
Kjølemiddelet som sirkulerer i kjølekretsen kan lage en lav lyd (boblende lyd) selv når kompressoren ikke arbeider. 
Dette er helt normalt. Dersom lydene er annerledes, kontroller følgende: 

•	 At kjøleskapet står plant.
•	 At ingenting berører innerveggen.
•	 Om ting på toppen av kjøleskapet vibrerer. 
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Din kyl överensstämmer med aktuella säkerhetskrav. Olämplig användning kan leda till personskada och 
egendomsskada. För att undvika risken för skador, läs bruksanvisningen noggrant innan du använder din kyl för första 
gången. Det innehåller viktig säkerhetsinformation om installation, säkerhet, användning och underhåll av din kyl. 
Behåll denna bruksanvisning för framtida bruk.
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För att undvika kontamination av mat, följ följande 
instruktioner:
*	Att hålla dörren öppen under långa perioder kan orsaka en 

signifikant ökning av temperaturen i apparatens fack.
*	Rengör regelbundet ytor som kan komma i kontakt med 

mat och tillgängliga avloppssystem.
*	Förvara rått kött och rå fisk i lämpliga behållare i kylskåpet, 

så att det inte kommer i kontakt med eller droppar på annan 
mat.

*	Tvåstjärniga fack för fryst mat är lämpliga för förvaring av 
förfryst mat, förvaring eller tillagning av glass och för att 
göra iskuber.

*	En-, två- och tre-stjärniga fack är inte lämpliga för infrysning 
av färsk mat.

*	Om kylaggregatet lämnas tomt under långa perioder, stäng 
av det, frosta av, rengör, torka och låt dörren stå öppen för 
att förhindra mögelutveckling i apparaten.

KAPITEL -1: ALLMÄNNA VARNINGAR
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Kassering
•	 Alla förpackningar och material som används är miljövänliga och återvinningsbara. Kassera varje förpackning 

på ett miljövänligt sätt. Kontakta din lokala kommun för ytterligare detaljer.
•	 När enheten ska skrotas, kapa strömförsörjningskabeln och förstör kontakt och kabel. Inaktivera dörrspärren 

för att förhindra att barn blir instängda.
•	 En avklippt kontakt insatt i ett 16 amp-uttag är en allvarlig säkerhetsrisk (elstöt). Se till att den avklippta 

kontakten kasseras säkert.

Obs:
•	 Läs bruksanvisningen noggrant innan du installerar och använder din enhet.  Vi är inte ansvariga för skador 

som uppstår på grund av missbruk.
•	 Följ alla instruktioner i din enhets bruksanvisning och förvara denna bruksanvisning på en säker plats för att 

lösa de problem som kan uppstå i framtiden.         
•	 Enheten är tillverkad för att användas i bostäder och den kan endast användas i hushållsmiljöer och för de angivna 

ändamålen.  Den är inte lämplig för kommersiell eller offentlig användning. Sådan användning kommer att orsaka att 
garantin för enheten annulleras och vårt företag kommer inte att vara ansvarigt för förluster som uppstått. 

•	 Denna enhet är tillverkad för att användas i hus och den är endast lämplig för kylning/lagring av livsmedel. Den 
är inte lämplig för kommersiell eller offentlig användning och/eller för att lagra ämnen förutom mat. Vårt företag 
är inte ansvarigt för förluster som uppsått i motsatt fall.
Säkerhetsvarningar
•	 Anslut inte din kyl till elnätet med en förlängningssladd.
•	 En skadad strömsladd/kontakt kan orsaka brand eller ge dig en elektrisk stöt. När den är skadad måste den 

bytas, detta bör endast utföras av kvalificerad personal. 
•	 Böj aldrig nätsladden överdrivet mycket.
•	 Rör aldrig nätsladden / kontakten med våta händer eftersom detta kan orsaka en kortslutning och elektriska stötar.

Kassering av din gamla enhet
Denna symbol på produkten eller förpackningen innebär att produkten inte bör behandlas som 
hushållsavfall. I stället, ska den levereras till tillämpliga avfallshanteringsplatser för återvinning 
av elektriska och elektroniska produkter. Återvinningsmaterial hjälper till att bevara naturresurser. 
För mer detaljerad information om återvinning av denna produkt, kontakta lokala myndigheter, 
hushållsavfallshanteringstjänst eller butiken där du har köpt produkten.
Fråga din lokala myndighet om kassering av WEEE för återanvändning, återvinning och 
återvinningsändamål.

Installationsinformation
Innan uppackning och hantering av din kyl, vänligen ta dig tid att bekanta dig med följande punkter.

•	 Placera på avstånd från direkt solljus och från någon värmekälla som ett element.
•	 Enheten bör vara minst 50 cm från spisar, gasugnar och värmeelement, och bör vara minst 5 cm från elektriska 

ugnar.
•	 Utsätt inte din kyl för fukt eller regn.
•	 Din kyl bör placeras minst 20 mm från en annan kyl.
•	 Fritt utrymme på minst 150 mm krävs ovanför apparaten. Placera ingenting ovanpå apparaten.
•	 För säker drift är det viktigt att din kyl är säker och balanserad. De justerbara fötterna används för att justera din 

kyl i nivå. Se till att enheten är i nivå innan du placerar några livsmedel inuti den.
•	 Vi rekommenderar att du torkar av alla hyllor och fack med en trasa indränkt i varmt vatten 

blandat med en tesked bikarbonat före användning. Efter rengöring skölj med varmt vatten 
och torka.

•	 Installera med hjälp av plastdistanserna, som finns på baksidan av enheten. Vrid 90 grader 
(som visas i diagrammet). Detta hindrar kondensorn från att röra väggen.

•	 Kylen bör placeras mot en vägg med ett fritt avstånd inte överstigande 75 mm.

KAPITEL -1: SÄKERHETSANVISNINGAR

Innan du använder ditt kylskåp
•	 Innan du installerar din kyl, kontrollera om det finns någon synlig skada. Installera inte eller använd din 

kyl om den är skadad
•	 När du använder din kyl för första gången, håll den i upprätt läge i minst 3 timmar innan du ansluter till 

elnätet. Detta möjliggör en effektiv drift och förhindrar skador på kompressorn. 
•	 Du kan märka en lätt lukt när du använder din kyl för första gången. Detta är helt normalt och kommer 

att försvinna när kylen börjar svalna. 
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KAPITEL -3: ANVÄNDA DIN KYL

Temperaturindikator
För att hjälpa dig att ställa in din kyl bättre, har vi utrustat den med en temperaturindikator som är placerad 
i det kallaste området.
För att förvara mat bättre i din kyl, särskilt i det kallaste området, se till att meddelandet "OK" visas på 
temperaturindikatorn. Om «OK» inte visas innebär det att temperaturen inte har ställts in på rätt sätt
Det kan vara svårt att se indikatorn, se till att den är ordentligt belyst- Varje gång temperaturinställningsenheten 
ändras, vänta på stabilisering av temperaturen inuti enheten innan du fortsätter, vid behov, med en ny 
temperaturinställning. Vänligen ändra placeringen av temperaturinställningsenheten progressivt och vänta 
minst 12 timmar innan en ny kontroll och potentiella förändringar.
OBS: Efter upprepade öppningar (eller långvarig öppning) av dörren eller efter att ha lagt in färska livsmedel i enheten, 
är det normalt att indikationen "OK" inte visas i temperaturinställningsindikatorn. Om det uppstår en onormal ansamling 
av iskristaller (bottenväggen av enheten) i kylutrymmet, på förångaren (överbelastad enhet, hög rumstemperatur, täta 
dörröppningar), ställ in temperaturinställningsenheten på en lägre position tills perioder med kompressor av erhålls igen.
Förvara livsmedel i det kallaste området i kylen.

Dina livsmedel kommer att förvaras bättre om du lägger dem i det 
lämpligaste kylningsområdet. Det kallaste området är precis ovanför 
grönsaksbehållaren.
Följande symbol indikerar det kallaste området av din kyl.
För att vara säker på att ha en låg temperatur i detta område, se till att 

hyllan ligger i nivå med denna symbol, som visas på bilden.
Den övre gränsen för den kallaste området indikeras av den nedre sidan av etiketten 
(pilspetsen). Den kallaste områdets övre hylla måste vara på samma nivå med 
pilhuvudet. Det kallaste området är under denna nivå.
Eftersom dessa hyllor är flyttbara, se till att de alltid är på samma nivå med dessa zongränser som beskrivs på 
etiketterna, för att garantera temperaturerna i detta område.

OK

Tillbehör
Is-tråg

•	 Fyll upp istråget med vatten och placera det i frysutrymmet.
•	 När vattnet är genomfruset; vrid tråget för att frigöra iskuberna.

Sommar- / vinterläge

Dräneringsfacksfliken låter dig justera kallt luftflöde inuti ditt kylskåp 
beroende på årstider: sommar (hög omgivningstemperatur) och vinter (låg 
omgivningstemperatur).

Sommarläge (läge 1)
Bottenfacket i kylskåpet kommer vara mycket kallare.
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KAPITEL -3: ANVÄNDA DIN KYL

Rengöring
•	 Innan du rengör din kyl, stäng av strömförsörjningen och dra ut stickkontakten ur vägguttaget.
•	 Tvätta inte din kyl genom att hälla vatten på den.
•	 Använd en varm trasa eller svamp med tvål och vatten för att torka insidan och utsidan av din kyl.
•	 Ta försiktigt bort alla hyllor och lådor genom att skjuta utåt eller uppåt och rengör med tvål och vatten. Rengör 

inte i en tvättmaskin eller diskmaskin.
•	 Använd inte lösningsmedel, slipande rengöringsmedel, glasrengöringsmedel eller allrengöringsmedel för att 

rengöra din kyl. Detta kan orsaka skador på plastytor och andra komponenter med de kemikalier som de 
innehåller.

•	 Rengör kondensorn på baksidan av din kyl minst en gång om året med en mjuk borste eller dammsugare.
Se till att kylen är urkopplad vid rengöring.

Vinterläge (läge 2)
Bottenfacket i kylskåpet kommer inte att vara så kallt.
Vid avfrostning ska vinterläge ställas in.

Avfrostning
Överdriven frost kommer att påverka kylskåpets prestanda. Istillverkningsfacket ska avfrostas minst två gånger om 
året, eller när isen överskrider 7 mm tjocklek.
För att göra detta;

•	 Se till att dräneringsfackets flik är på plats. (Ställ in vinterläge. I slutet av avfrostningen ställer du in föregående 
läge beroende på omgivningstemperaturen - vinter- eller sommarläge)

•	 Dagen innan avfrostningen ställer du termostatratten på "5" för att helt frysa livsmedlen.
•	 Under avfrostning bör frusna livsmedel vara insvepta i flera lager papper och förvaras på en sval plats. Den 

oundvikliga temperaturökningen kommer att förkorta deras 
lagringstid. Kom ihåg att använda dessa livsmedel inom en relativt 
kort tidsperiod.

•	 Stäng av kylskåpet vid vägguttaget och dra ur kontakten.
•	 Lämna dörren öppen. För att påskynda avfrostningsprocessen kan 

eller flera behållare med varmt vatten placeras i frysfacket.
•	 Torka insidan av enheten och droppfacket med en svamp eller en 

ren trasa och sätt termostaten till 5.

Hålet längst ned i kylskåpet på baksidan är stängd och har ingen effekt på 
produktens kylsystem.
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Pakastimesi noudattaa nykyisiä turvavaatimuksia. Virheellinen käyttö voi aiheuttaa tapaturmia tai omaisuusvahinkoja. 
Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen ensimmäistä käyttökertaa välttääksesi vahingoittumisriskiä. Se sisältää tärkeitä 
turvaohjeita jääkaappipakastimesi asennukseen, käyttöön ja ylläpitoon liittyen. Säilytä tämä käyttöohje myöhempää 
tarvetta varten.

Sisältö
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LUKU -7: ENERGIANSÄÄSTÖVINKKEJÄ.................................................................100
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Symboli ISO 7010 W021
Varoitus; Tulipalon / syttyvien materiaalien vaara
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LUKU -1: YLEISIÄ VAROITUKSIA

VAROITUS: Varmista, että jääkaappipakastimen ilman-
vaihtoaukot eivät tukkeudu.
VAROITUS: Älä käytä mekaanisia laitteita tai muita kei-
noja sulatusprosessin nopeuttamiseen.
VAROITUS: Älä käytä jääkaappipakastimen sisällä muita 
sähkölaitteita
VAROITUS: Älä vahingoita jäähdytysnestettä.
VAROITUS: Varmista laitteen sijoituksen aikana, että 
virtajohto ei jää kiinni ja että se ei ole vaurioitunut.
VAROITUS: Älä sijoita jatkopistorasioita tai siirrettäviä 
virtalähteitä laitteen taakse.
 VAROITUS: Henkilövammat ja vahingot voidaan välttää 
asentamalla tämä laite valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Tämän jääkaappipakastimen sisältämä pieni kylmäaine-
määrä on ympäristöystävällistä R600a-kylmäainetta (iso-

butaania), joka syttyy ja räjähtää helposti suljetuissa tiloissa.
*	Älä anna jäähdytyskaasun virtapiirin vahingoittua kantaes-

sasi jääkaappipakastinta tai asettaessasi sitä paikalleen.
*	Älä säilytä jääkaappipakastimen lähellä astioita, jotka sisäl-

tävät helposti syttyviä materiaaleja, kuten aerosolitölkkejä 
tai palonsammuttimen täyttöpakkauksia.

*	Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa ja 
vastaavissa paikoissa, kuten

-- kauppojen, toimistojen ja muiden työympäristöjen tau-
kohuoneissa jota voidaan verrata tavanomaiseen 
kotitalouteen

-- maatiloilla ja asiakkaiden käytössä hotelleissa, motelleis-
sa ja muissa asuintyyppisissä ympäristöissä jota voidaan 
verrata tavanomaiseen kotitalouteen

-- majoituksen ja aamiaisen tarjoavissa majapaikoissa jota 
voidaan verrata tavanomaiseen kotitalouteen
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LUKU -1: YLEISET VAROITUKSET

-- ruokatarjoilupaikoissa ja muissa kuin vähittäismyyn-
tiympäristöissä jota voidaan verrata tavanomaiseen 
kotitalouteen

*	Jääkaappipakastimesi tarvitsema verkkovirta on 220–240 
V, 50 Hz. Älä käytä muita virtalähteitä.  Varmista ennen 
jääkaappipakastimen liittämistä sähköverkkoon, että arvo-
kilven tiedot (jännite ja liittymäteho) vastaavat verkon säh-
kövirtaa. Jos olet epävarma, ota yhteyttä pätevään sähkö-
teknikkoon.

*	Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä hen-
kilöt, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat hei-
kentyneet tai joilla ei ole tarpeeksi tietoa tai kokemusta, jos 
heidän toimiaan valvotaan, heille annetaan ohjeita laitteen 
turvallisesta käytöstä ja jos he ymmärtävät laitteen käyttöön 
liittyvät vaarat. Lasten ei tule leikkiä laitteen kanssa. Lasten 
ei tule tehdä siivousta ja ylläpitoa ilman valvontaa.

*	3-8 vuotiaat saavat täyttää ja tyhjentää jäähdytyslaitteita. 
Lasten ei tulisi puhdistaa tai huoltaa laitetta. Erittäin nuorten 
lasten (0-3 vuotta) ei tulisi käyttää laitteita. Nuorten lasten (3-8 
vuotta) ei tulisi käyttää laitetta, ellei heitä valvota jatkuvasti 
turvallisuuden varmistamiseksi. Vanhemmat lapset (8-
14 vuotta) ja fyysisesti tai psyykkisesti heikkokuntoiset 
tai estyneet ihmiset voivat käyttää laiteita, jos heitä joko 
valvotaan, tai heitä on neuvottu, kuinka laitetta käytetään 
turvallisesti. Fyysisesti tai psyykkisesti heikkokuntoisten 
henkilöiden ei tulisi käyttää laitteita, ellei heitä valvota 
jatkuvasti.

*	Vahingoittunut virtajohto tai pistoke voi aiheuttaa tulipalon 
tai sähköiskun vaaran. Vahingoittuneet osat on vaihdettava. 
Vain pätevät henkilöt saavat suorittaa korjaustoimenpiteitä.

*	Tätä laitetta ei ole suunniteltu käytettäväksi yli 2000 m kor-
keudessa.
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Seuraathan seuraavia ohjeita välttääksesi ruuan 
saastumisen ja pilaantumisen:
*	Oven auki pitäminen pitkän aikaa voi aiheuttaa huomattavan 

lämpötilan nousun laitteen säilytyslokeroissa.
*	Puhdista säännöllisesti pinnat, jotka ovat kosketuksissa 

ruuan kanssa.
*	Säilytä raaka liha ja kala sopivissa säilytysastioissa 

jääkaapissa siten, että ne eivät koske ja niistä ei valu mitään 
muihin ruokiin.

*	Kahden tähden pakastetun ruuan säilytyslokerot sopivat 
esipakastetun ruuan säilyttämiseen sekä jäätelön ja 
jääpalojen tekemiseen.

*	Yhden kahden ja kolmen tähden säilytyslokerot eivät sovi 
tuoreen ruuan pakastamiseen.

*	Jos jäähdytyslaitetta (jääkaappilaite) pidetään tyhjänä 
pitkän aikaa, laita se pois päältä, sulata, puhdista ja kuivaa 
se ja jätä ovi auki estääksesi homeen muodostumiseen 
jääkaapissa.

LUKU -1: YLEISET VAROITUKSET
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LUKU -3: JÄÄKAAPIN KÄYTTÖ

Talvitila (tila 2)
Jääkaapin alimmaisesta osastosta ei tule yhtä viileä.
Jääkaappia sulatettaessa tulee käyttää talvitilaa.

Puhdistaminen
•	 Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin puhdistat jääkaappipakastimen.
•	 Älä pese jääkaappipakastinta kaatamalla vettä sen päälle.
•	 Pyyhi jääkaappipakastin sisältä ja ulkoa lämpimään saippuaveteen kostutetulla pyyhkeellä tai pesusienellä.
•	 Irrota hyllyt ja lokerot varovasti liu'uttamalla niitä ylös- ja ulospäin ja puhdista ne saippuavedellä. Älä pese niitä 

pesu- tai astianpesukoneessa.
•	 Älä käytä liuottimia, hankaavia puhdistusaineita tai lasin- tai yleispuhdistusaineita jääkaappipakastimen 

puhdistukseen. Niiden sisältämät kemikaalit saattavat vahingoittaa muovipintoja ja muita osia.
•	 Puhdista jääkaappipakastimen takana oleva kondensaattori vähintään kerran vuodessa pehmeällä harjalla tai 

pölynimurilla.
Pidä huoli, että jääkaappi on irrotettu sähköverkosta ennen puhdistusta.
Sulattaminen
Ylimääräinen jää vaikuttaa jääkaapin tehokkuuteen. Jäänvalmistusosasto tulisi sulattaa vähintään kaksi kertaa 
vuodessa tai kun jää on yli 7 mm paksu.
Tämän vuoksi:

•	 Varmista, että tippakaukalon läppä on paikallaan. (Aseta tilaksi talvitila. Sulattamisen päätteeksi valitse 
aikaisempi tila riippuen ympäristön lämpötilasta - talvitila tai kesätila)

•	 Aseta termostaatin valitsin asentoon 5 päivää ennen sulattamista jäädyttämään elintarvikkeet kokonaan.
•	 Sulatuksen aikana pakastetut elintarvikkeet on käärittävä useisiin kerroksiin paperia ja säilytettävä viileässä 

paikassa. Lämpötilan väistämätön nousu lyhentää elintarvikkeiden 
varastointiaikaa. Muista käyttää näitä ruokia suhteellisen lyhyessä 
ajassa.

•	 Kytke jääkaappi pois päältä ja vedä pistoke irti pistorasiasta.
•	 Jätä ovi auki. Nopeuttaaksesi sulattamista laita yksi tai useampi 

vesiastia täynnä lämmintä vettä pakastimen sisään.
•	 Kuivaa laitteen sisäpuoli ja tippakaukalo sienellä tai puhtaalla 

liinalla ja aseta termostaatin nuppi asentoon 5.

Jääkaapin pohjassa oleva reikä on suljettu eikä sillä ole vaikutusta laitteen 
jäähdytysjärjestelmään.
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Teie külmik vastab kehtivatele ohutusnõuetele. Vale kasutamine võib tuua kaasa kehavigastusi ja varalist kahju. 
Kahjustuste vältimiseks lugege käesolev juhend enne oma külmiku esmakordset kasutamist hoolikalt läbi. Juhend 
sisaldab külmiku paigaldamise, ohutuse, kasutamise ja hooldamise kohta olulist ohutusteavet. Hoidke juhend 
hilisemaks uuesti läbivaatamiseks alles.

Sisukord
1. PEATÜKK: ÜLDHOIATUSED..................................................................................102
2. PEATÜKK: TEIE KÜLMIK.......................................................................................106
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Tähis ISO 7010 W021
Hoiatus; Tuleohtlik / tuleohtlikud materjalid
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1. PEATÜKK: ÜLDHOIATUSED

HOIATUS. Hoidke sügavkülmikuga külmiku ventilatsioo-
niavad takistustevabad.
HOIATUS. Ärge kasutage sulamisprotsessi kiirendami-
seks mehaanilisi seadmeid ega teisi vahendeid.
HOIATUS. Ärge kasutage sügavkülmikuga külmiku sees 
teisi elektriseadmeid.
HOIATUS. Ärge vigastage külmaaine vooluringi.
HOIATUS: Seadme paigaldamisel veenduge, et toitejuhe 
ei jääks kuskile kinni ega saaks kahjustada.
HOIATUS: Ärge jätke mitme pesaga pikendusjuhtmeid 
ega muid toiteallikaid seadme taha.
HOIATUS. Kehavigastuste või antud seadme kahjustami-
se vältimiseks tuleb seade paigaldada kooskõlas tootja 

juhistele.
Selles sügavkülmikuga külmikus kasutatav väike kogus 
külmaainet on loodussõbralik R600a (isobuteen), mis on 

suletud tingimustes süütamisel põlev ja plahvatav.
*	Külmikut transportides ja kohale asetades vältige jahutus-

gaasi vooluringi kahjustamast.
*	Ärge hoiustage sügavkülmikuga külmiku läheduses mahu-

teid süttivate materjalidega, nagu pihustipurgid või tulekus-
tutite täitepadrunid.

*	Seade on mõeldud kasutamiseks kodumajapidamistes või 
teistes sarnastes rakendustes, nagu:

-- töötajate kööginurgad kauplustes, kontorites ja teistes 
töökohtades;

-- talumajades ja hotellide, motellide ja teiste eluruumide 
tüüpi keskkondades;

-- hommikusöögi ja öömaja tüüpi keskkondades;
-- toitlustamis- ja teistes sarnastes mitte jaemüügi raken-
dustes.
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1. PEATÜKK: ÜLDHOIATUSED

*	Teie sügavkülmikuga külmik töötab 220-240 V, 50 Hz voo-
luvarustusega. Ärge kasutage mingit teist vooluvarustust. 
Enne sügavkülmikuga külmiku vooluvõrku ühendamist 
kontrollige, et andmeplaadil toodud teave (pinge ja ühen-
datud koormus) vastavad vooluvarustuse andmetele. Kaht-
luste korral pidage nõu kvalifitseeritud elektrikuga.)

*	Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast 
ja piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega 
või kogemuste ja teadmisteta isikud, kui neid on juhenda-
tud seadme ohutu kasutamise osas ja nad mõistavad ka-
sutamisega seotud ohte. Lastel ei ole lubatud seadmega 
mängida. Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet hooldada.

*	3-8-aastased lapsed tohivad toiduaineid seadmesse panna 
ja neid sealt välja võtta. Lapsed ei tohiks seadet puhastada 
ega hooldada. Hoidke alla 3-aastased lapsed seadmest 
eemal. 3-8-aastased lapsed tohivad seadet kasutada 
ainult täiskasvanu järelevalve all. 8-14-aastased lapsed 
ja puudega isikud tohivad seadet kasutada ainult juhul, 
kui nad teevad seda nende ohutuse eest vastutava isiku 
järelevalve all või juhendamisel. Sügava puudega isikud ei 
tohiks seadet ilma järelevalveta kasutada.

*	Kahjustatud toitejuhe/-pistik võib põhjustada süttimist ja 
elektrilööki. Kahjustatud toitejuhe/-pistik tuleb välja vaheta-
da; seda võivad teha ainult kvalifitseeritud töötajad.

*	See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks kõrgusel üle 
2000 m.
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2. PEATÜKK: TEIE KÜLMIK

Selle üldinformatiivse joonise koostamise mõte on näidata seadme erinevaid osi ja tarvikuid.
Seadme konkreetsel mudelil võivad osad olla erinevad.

3. PEATÜKK: KÜLMIKU KASUTAMINE

Termoregulaatori nupu asend
Külmiku termoregulaatori nupuga seatakse külmiku kambrite 
automaatne temperatuurihoidmise režiim. Kui keerate termoregulaatori 
nupu 1. asendist 5. asendisse, hoitakse kambris madalaimat 
temperatuuri.
Oluline märkus: Ärge üritage keerata nuppu asendist 1 taha poole, 
kuna see lülitab seadme välja.

•	 Kui toiduaineid soovitakse säilitada külmas lühikest aega, siis keerake termoregulaatori nupp asendisse  1-3.  
•	 Kui toiduaineid soovitakse säilitada külmas pikka aega, keerake termoregulaatori nupp asendisse  3-4.  
•	 Pidage meeles, et külmiku temperatuur sõltub ümbritsevast õhutemperatuurist, äsja kambrisse pandud 

toiduainetest ja külmiku ukse avamise sagedusest. Vajaduse korral muutke seatud temperatuuri.
Oluline märkus. Seadme kõige külmem piirkond asub vahetult jääkambri all. Selles piirkonnas võib tekkida 
kondensaat. Jääkamber ning muud kambrid võivad kattuda jää, härmatise või kondensaadiga. See on normaalne ja ei 
mõjuta jahutamist. Selle võib ohutusnõudeid järgides kuiva lapiga ära pühkida.

Temperatuuriseadetega seotud hoiatused
•	 Tavakülmikusektsioonis valitsevat temperatuuri mõjutavad ümbritsev õhutemperatuur, värskelt kümlikusse 

pandud toidu temperatuur ja ukse avamise sagedus. Vajaduse korral muutke temperatuuriseadet.
•	 Külmiku kasutamine madalama kui 10 °C temperatuuriga keskkondades ei ole soovitatav.
•	 Temperatuuri seadistamisel tuleb võtta arvesse, kui sageli külmiku uksi avatakse ja suletakse, kui palju toitu 

külmikus hoiustatakse ning millises keskkonnas ja asendis seade asub.
•	 Külmiku esmakordsel kasutamisel soovitame jätta külmiku lakkamatult 24 tunniks tööle, et tagada selle täielik 

maha jahtumine. Ärge avage sel ajal külmiku ust ega pange toitu külmikusse. 
•	 Külmikul on integreeritud 5-minutilline viivitusfunktsioon, mille ülesanne on kaitsta kompressorit kahjustuse 

eest. Külmiku vooluvõrku ühendamisel hakkab see tööle alles 5 minuti möödumisel.
•	 Teie külmik on mõeldud töötama infosildil märgitud klimaklassile ettenähtud temperatuurivahemikus. 

Külmikut ei ole soovitatav kasutada keskkondades, mis jäävad jahutusvõimsuse mõistes märgitud 
temperatuurivahemikest väljapoole.

•	 See seade on ettenähtud kasutamiseks ümbritseva temperatuuri vahemikus 10 °C - 43 °C.
Kliimaklass ja tähendus:
T (troopiline): See külmutusseade on mõeldud kasutamiseks ümbritseva õhu temperatuurivahemikus 16 °C kuni 
43 °C.
ST (lähistroopiline): See külmutusseade on mõeldud kasutamiseks ümbritseva õhu temperatuurivahemikus 16 °C 
kuni 38 °C.

Jääkamber

Äravoolurenn

Külmkambri riiul

Puu- ja köögivilja 
hoidmise karbi kaas

Köögi- ja puuvilja 
hoidmise karbid

Termoregulaatori karp

Pudeliriiul

Ukseriiulid

Jääkuubikute 
valmistamise 
vormid

Munahoidik

See seade ei ole mõeldud kasutamiseks sisseehitatud seadmena.

Värske toidu kamber (külmik): Energiakasutus on kõige tõhusam siis, kui sahtlid paigutatakse seadme alumisesse 
osasse ja riiulid jaotatakse ühtlaselt. Seevastu uksekorvide asukoht ei mõjuta energiakulu.
Sügavkülmkamber (sügavkülmik): Energiakasutus on kõige tõhusam siis, kui sahtlite ja korvide asetus jääb 
selliseks nagu see algselt oli.
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3. PEATÜKK: KÜLMIKU KASUTAMINE

Talverežiim (režiim 2)
Külmiku alumine sektsioon ei ole nii jahe.
Sulatamise ajal tuleb kasutada talverežiimi.

Puhastamine
•	 Enne külmiku puhastamist lülitage seade välja ja eraldage pistik pistikupesast.
•	 Ärge peske oma külmikut sellesse vett valades.
•	 Kasutage oma seadme välis- ja sisepindade pühkimiseks sooja seebiveega niisutatud lappi või švammi.
•	 Eemaldage hoolikalt kõik riiulid ja sahtlid, tõmmates neid üles või välja, ja pestes seebiveega puhtaks. Ärge 

peske neid nõudepesumasinas ega pesumasinas.
•	 Ärge kasutage oma külmiku puhastamiseks lahusteid, abrasiivseid puhastusvahendeid, klaasipuhastusvahendeid 

ega üldotstarbelisi puhastusaineid. Sellistes ainetes leiduvad kemikaalid võivad kahjustada plastpindu ja teisi 
komponente.

•	 Puhastage külmiku tagaküljel asuvat kondensaatorit vähemalt kord aastas pehme harja või tolmuimejaga.
Puhastamise ajal peab külmik olema kindlasti vooluvõrgust lahti ühendatud!
Sulatamine
Liigne härmatis mõjutab külmiku jõudlust. Jääkambrit tuleb sulatada vähemalt kaks korda aasta või siis, kui jää on üle 
7 mm paksune.
Selleks tehke järgmist.

•	 Veenduge, et äravoolurenni klapp oleks paigas. (Määrake talverežiim. Kui sulatamine on lõppenud, määrake 
olenevalt ümbritseva keskkonna temperatuurist eelmine režiim – talve- või suverežiim)

•	 Päev enne külmiku sulatamist seadke termostaadi ketas asendisse 5, et külmutada toit täielikult.
•	 Sulatamise ajaks tuleb külmutatud toit keerata mitme paberikihi sisse ja hoida jahedas kohas. Paratamatu 

temperatuuri tõus lühendab selle säilitusaega. Kasutage toit ära 
suhteliselt lühikese aja jooksul.

•	 Lülitage külmik välja ja eemaldage pistik vooluvõrgust.
•	 Jätke uks lahti. Sulatusprotsessi kiirendamiseks võite asetada 

külmutuskambrisse sooja veega täidetud anumaid.
•	 Kuivatage seadme ning tilkumisaluse sisemus pesukäsna või 

puhta lapiga ja seadke termostaadi nupp asendisse 5.

Külmiku tagakülje allosas olev ava on suletud ja ei mõjuta toote 
jahutussüsteemi.
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3. PEATÜKK: KÜLMIKU KASUTAMINE

Sisevalgustuspirni vahetamine                  
Külmkambri sisevalgustuspirni vahetamise juhend

1.	Tõmmake toitejuhtme pistik pistikupesast välja.
2.	Vajutades pirni katte külgedel olevaid fiksaatoreid, 

võtke ära pirni kate.
3.	Vahetage läbipõlenud pirn uue 15 W pirniga.
4.	Pange tagasi pirni kate, oodake 5 minutit ja pistke 

toitejuhtme pistik elektrivõrgu pistikupessa.

LED-valgusti vahetamine (kui valgustust pakub LED-riba)
Kui teie külmikul on LED-valgusti, võtke ühendust Sharpi esindajaga, kuna selliseid valgusteid võivad vahetada ainult 
kvalifitseeritud tehnikud.

4. PEATÜKK: TOIDU HOIUSTAMISE JUHIS

•	 Jää tekkimise vähendamiseks ärge pange külmikusse vedelikke avatud mahutites.
•	 Laske soojal või kuumal toidul enne hoiustamist maha jahtuda. See aitab vähendada voolu tarbimust.
•	 Jää tekkimise vältimiseks jälgige, et ükski hoiustatud toiduaine ei puutuks vastu seadme tagaseina.
•	 Külmiku kõige külmem ala on seadme allosas. Soovitame hoiustada sellel alal toiduaineid, mis võivad kiirelt 

rikneda, näiteks kala, valmistoite, küpsetisi või piimatooteid. Kõige soojem piirkond on uste ülemisel riiulil. 
Soovitame hoida seal juust või võid.

•	 Normaalsete töötingimuste tagamiseks piisab, kui reguleerida teie külmiku temperatuuriseade temperatuurile 
+4 °C.

•	 Külmkambri temperatuur peaks olema vahemikus 0-8  °C, temperatuuril alla 0  °C hoitavad värsked toidud 
lähevad jäässe ja mädanevad, temperatuuril üle 8 °C tõuseb bakterisisaldus ning toidud riknevad.

•	 Ärge pange kuuma toitu kohe külmkappi, oodake kuni see maha jahtub. Kuumad toidud tõstavad teie külmiku 
temperatuuri ning põhjustavad toidumürgitust ja toidu tarbetut riknemist.

•	 Liha, kala, jms tuleks hoida toidu jahutuskambris ning köögiviljade hoidmiseks peaks kasutama köögiviljasahtlit 
(kui see on olemas).

•	 Ristsaastumise vältimiseks ärge säilitage lihatooteid puuviljade juures.
•	 Toidud tuleks külmikusse panna suletud anumates või kaetuna, et vältida niiskuse ja lõhnade tekkimist.

5. PEATÜKK: UKSE AVAMISSUUNA MUUTMINE

Ukse ümberpaigutamine
•	 Ukse ümberpaigutamise võimalikkus sõltub teie külmiku mudelist.
•	 Ümberpaigutamine ei ole võimalik, kui käepidemed on kinnitatud seadme esiküljele.
•	 Kui teie mudelil käepidemed puuduvad, on uksi võimalik ümber paigutada, kuid seda peavad tegema vastavad 

tehnikud. Võtke ühendust Sharpi klienditeenindusega.

6. PEATÜKK: TÕRGETE KÕRVALDAMINE

Kui külmiku töös tekivad häired, lugege enne tehnohooldekeskusesse pöördumist läbi allpool toodud informatsioon. 
Mõningad häired võite kõrvaldada iseseisvalt.
Külmik ei tööta. Kontrollige, kas:

•	 Pole energiakatkestust.
•	 Termoregulaatori nupp pole asendis “•”.  
•	 Toitejuhtme pistik sobib elektrivõrgu pistikupesaga. Kontrollimiseks pistke elektrivõrgu pistikupessa teise 

elektriseadme toitejuhtme pistik.
Külmatootluse tase ei rahulda (põleb punane kontroll-lamp). Kontrollige, kas:

•	 Külmikusse pole pandud liiga palju toiduaineid.
•	 Külmkambri uks on korralikult suletud.
•	 Kondensaator pole kaetud paksu tolmukihiga.
•	 Külmiku ja seinte vahele on jäetud nõutavad vahed.

Kõrvalised helid seadme töötamise ajal
Mõnda aega pärast kompressori väljalülitumist võib külmutussüsteemi torustikus kuulda ringleva gaasi mullitamise 
helisid. See pole rike. Kui seade teeb teistsuguseid helisid, kontrollige:

•	 Kas on tagatud korralik ventilatsioon.
•	 Kas mingi ese ei puutu vastu seadme tagaseina.
•	 Kas külmikule pole asetatud kõrvalisi esemeid, mis vibreerides tekitavad kõrvalisi helisid.
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